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(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1798/2003 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 7ης Οκτωβρίου 2003
για τη διοικητική συνεργασία στον τοµέα του φόρου προστιθεµένης αξίας και την κατάργηση του κανο-

νισµού (ΕΟΚ) αριθ. 218/92

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 93,

την πρόταση της Επιτροπής (1),

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (2),

τη γνώµη της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτρο-
πής (3),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η πρακτική φοροδιαφυγής και φοροαποφυγής πέραν των
συνόρων των κρατών µελών οδηγεί σε απώλεια εσόδων για
τον προϋπολογισµό και σε παραβιάσεις της αρχής της φορο-
λογικής δικαιοσύνης, και ενδέχεται να προκαλέσει στρεβλώ-
σεις στην κίνηση των κεφαλαίων και στους όρους του αντα-
γωνισµού. Κατά συνέπεια, η πρακτική αυτή επηρεάζει τη λει-
τουργία της εσωτερικής αγοράς.

(2) Η καταπολέµηση της φοροδιαφυγής στον τοµέα του φόρου
προστιθεµένης αξίας (ΦΠΑ) απαιτεί στενή συνεργασία
µεταξύ των διοικητικών αρχών των επιφορτισµένων σε κάθε
κράτος µέλος µε την εφαρµογή των διατάξεων που έχουν
θεσπισθεί στο συγκεκριµένο τοµέα.

(3) Τα µέτρα φορολογικής εναρµόνισης για τη συµπλήρωση της
εσωτερικής αγοράς θα πρέπει, συνεπώς, να περιλαµβάνουν
την καθιέρωση ενός κοινού συστήµατος ανταλλαγής πληρο-
φοριών µεταξύ των κρατών µελών, σύµφωνα µε το οποίο οι
διοικητικές αρχές των κρατών µελών οφείλουν να παρέχουν
αµοιβαία συνδροµή και να συνεργάζονται µε την Επιτροπή,
ώστε να διασφαλίζεται η ορθή εφαρµογή του ΦΠΑ στις
παραδόσεις αγαθών και παροχές υπηρεσιών, στην ενδοκοινο-
τική απόκτηση αγαθών και στις εισαγωγές αγαθών.

(4) Η ηλεκτρονική αποθήκευση και διαβίβαση ορισµένων
δεδοµένων για τον έλεγχο του φόρου προστιθέµενης αξίας
είναι απολύτως απαραίτητη για την ορθή λειτουργία του
συστήµατος ΦΠΑ.

(5) Οι όροι για την ανταλλαγή και την άµεση πρόσβαση των
κρατών µελών στα δεδοµένα που έχουν αποθηκευθεί υπό
ηλεκτρονική µορφή σε κάθε κράτος µέλος θα πρέπει να
καθορισθούν σαφώς. Οσάκις απαιτείται για την εκπλήρωση
των υποχρεώσεών τους, οι επιχειρήσεις θα πρέπει να έχουν
πρόσβαση σε ορισµένα από αυτά τα δεδοµένα.

(6) Το κράτος µέλος κατανάλωσης έχει την κύρια ευθύνη για τη
διασφάλιση της συµµόρφωσης των µη εγκατεστηµένων
προµηθευτών µε τις υποχρεώσεις τους. Για το σκοπό αυτόν,
η εφαρµογή του προσωρινού ειδικού καθεστώτος για τις
υπηρεσίες που παρέχονται ηλεκτρονικά, το οποίο προβλέπε-
ται στο άρθρο 26γ της έκτης οδηγίας 77/388/ΕΟΚ του
Συµβουλίου, της 17ης Μαΐου 1977, περί εναρµονίσεως των
νοµοθεσιών των κρατών µελών, των σχετικών µε τους
φόρους κύκλου εργασιών — Κοινό σύστηµα φόρου προστι-
θεµένης αξίας: οµοιόµορφη φορολογική βάση (4) απαιτεί τον
καθορισµό κανόνων σχετικά µε την παροχή πληροφοριών
και τη µεταφορά χρηµάτων µεταξύ του κράτους µέλους της
εγγραφής και του κράτους µέλους κατανάλωσης.

(7) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 218/92 του Συµβουλίου, της
27ης Ιανουαρίου 1992, περί διοικητικής συνεργασίας στον
τοµέα των έµµεσων φόρων (ΦΠΑ) (5) θέσπισε για τον σκοπό
αυτό ένα σύστηµα στενής συνεργασίας µεταξύ των διοικη-
τικών αρχών των κρατών µελών και µεταξύ αυτών και της
Επιτροπής.

(8) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 218/92 συµπληρώνει τις διατά-
ξεις της οδηγίας 77/799/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 19ης
∆εκεµβρίου 1977, περί αµοιβαίας συνδροµής των αρµοδίων
αρχών των κρατών µελών στον τοµέα των αµέσων και εµµέ-
σων φόρων (6).

(9) Αυτές οι δύο νοµικές πράξεις αποδείχθηκαν αποτελεσµατικές
µέχρι τώρα αλλά δεν επαρκούν πλέον για την αντιµετώπιση
των νέων αναγκών διοικητικής συνεργασίας που προκύπτουν
από την όλο και µεγαλύτερη ενοποίηση των οικονοµιών
εντός της εσωτερικής αγοράς.
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(10) Η ύπαρξη, εξάλλου, δύο διαφορετικών νοµικών πράξεων για
τη συνεργασία στον τοµέα του ΦΠΑ αποδείχθηκε τροχοπέδη
για την αποτελεσµατική συνεργασία µεταξύ των φορολο-
γικών διοικήσεων.

(11) Τα δικαιώµατα και οι υποχρεώσεις όλων των ενδιαφερόµενων
µερών λειτουργούν σε ανεπαρκές πλαίσιο. Θεωρήθηκε
συνεπώς αναγκαίο να θεσπιστούν σαφέστεροι και υποχρεω-
τικοί κανόνες για τη ρύθµιση της συνεργασίας µεταξύ
κρατών µελών.

(12) Πραγµατοποιούνται, επίσης, ελάχιστες απευθείας επαφές
µεταξύ τοπικών ή εθνικών υπηρεσιών καταπολέµησης της
απάτης, επειδή κανόνας είναι η επικοινωνία µεταξύ κεντρικών
υπηρεσιών διασύνδεσης. Η κατάσταση αυτή συνεπάγεται
ταυτόχρονα περιορισµένη αποτελεσµατικότητα, µικρή χρησι-
µοποίηση του συστήµατος διοικητικής συνεργασίας και
υπερβολικά µεγάλες προθεσµίες επικοινωνίας. Είναι σκόπιµο
συνεπώς να προβλεφθεί η δυνατότητα αµεσότερων επαφών
µεταξύ υπηρεσιών, ώστε η συνεργασία να καταστεί αποτελε-
σµατικότερη και ταχύτερη.

(13) Η συνεργασία δεν είναι, τέλος, αρκετά εντατική, εφόσον,
εκτός του συστήµατος ανταλλαγής πληροφοριών σχετικά µε
το ΦΠΑ (VIES), γίνονται ελάχιστες αυτόµατες ή αυθόρµητες
ανταλλαγές πληροφοριών µεταξύ των κρατών µελών. Θα
πρέπει, επίσης, να εντατικοποιηθούν και να επιταχυνθούν οι
ανταλλαγές πληροφοριών µεταξύ διοικήσεων καθώς και
µεταξύ αυτών και της Επιτροπής, ώστε να καταπολεµηθεί
αποτελεσµατικότερα η απάτη.

(14) Θα πρέπει συνεπώς, στον τοµέα του ΦΠΑ, να συνδυασθούν
και να ενισχυθούν οι διατάξεις περί διοικητικής συνεργασίας
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 218/92 και της οδηγίας 77/
799/ΕΟΚ. Για λόγους σαφήνειας, τούτο θα πρέπει να γίνει
µε µια ενιαία νέα νοµική πράξη που θα αντικαταστήσει τον
κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 218/92.

(15) Ο παρών κανονισµός θα πρέπει να µη θίγει τα λοιπά κοινο-
τικά µέτρα που συµβάλλουν στην καταπολέµηση της φορο-
διαφυγής στον τοµέα του ΦΠΑ.

(16) Για τους σκοπούς του παρόντος κανονισµού, θα πρέπει να
εξετασθεί το ενδεχόµενο να περιοριστούν ορισµένα δικαιώ-
µατα και ορισµένες υποχρεώσεις που προβλέπονται από την
οδηγία 95/46/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του
Συµβουλίου, της 24ης Οκτωβρίου 1995, για την προστασία
των φυσικών προσώπων έναντι της επεξεργασίας των δεδοµέ-
νων προσωπικού χαρακτήρα και για την ελεύθερη κυκλο-
φορία των δεδοµένων αυτών (1), προκειµένου να διασφαλί-
σουν τα συµφέροντα που αναφέρει το άρθρο 13 παράγρα-
φος 1 στοιχείο ε) της εν λόγω οδηγίας.

(17) Τα αναγκαία µέτρα για την εφαρµογή του παρόντος κανονι-
σµού θα πρέπει να θεσπισθούν σύµφωνα µε την απόφαση
1999/468/ΕΚ του Συµβουλίου, της 28ης Ιουνίου 1999,
για τον καθορισµό των όρων άσκησης των εκτελεστικών
αρµοδιοτήτων που ανατίθενται στην Επιτροπή (2).

(18) Ο παρών κανονισµός σέβεται τα θεµελιώδη δικαιώµατα και
τηρεί τις αρχές που αναγνωρίζονται ιδίως από το Χάρτη των
Θεµελιωδών ∆ικαιωµάτων της Ευρωπαϊκής Ένωσης,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Ι

ΓΕΝΙΚΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ

Άρθρο 1

1. Ο παρών κανονισµός καθορίζει τους όρους σύµφωνα µε τους
οποίους οι διοικητικές αρχές των κρατών µελών οι οποίες είναι
υπεύθυνες για την εφαρµογή της νοµοθεσίας για το ΦΠΑ στις
παραδόσεις αγαθών και παροχές υπηρεσιών, στην ενδοκοινοτική
απόκτηση αγαθών και στις εισαγωγές αγαθών συνεργάζονται µεταξύ
τους καθώς και µε την Επιτροπή προκειµένου να εξασφαλίσουν την
τήρηση της νοµοθεσίας αυτής.

Για το σκοπό αυτό, καθορίζει τους κανόνες και τις διαδικασίες που
επιτρέπουν στις αρµόδιες αρχές των κρατών µελών να συνεργάζο-
νται και να ανταλλάσσουν µεταξύ τους όλες τις πληροφορίες που
τους επιτρέπουν την ορθή εφαρµογή του ΦΠΑ.

Ο παρών κανονισµός καθορίζει, εξάλλου, τους κανόνες και τις δια-
δικασίες για την ανταλλαγή ορισµένων πληροφοριών µε ηλεκτρο-
νικά µέσα, ιδίως όσον αφορά το ΦΠΑ για τις ενδοκοινοτικές συναλ-
λαγές.

Για το χρονικό διάστηµα που ορίζεται στο άρθρο 4 της οδηγίας
2002/38/EK (3), προβλέπονται επίσης κανόνες και διαδικασίες όσον
αφορά την ανταλλαγή πληροφοριών µε ηλεκτρονικά µέσα για το
φόρο προστιθέµενης αξίας σχετικά µε υπηρεσίες που παρέχονται
ηλεκτρονικώς σύµφωνα µε το ειδικό καθεστώς που προβλέπεται στο
άρθρο 26γ της οδηγίας 77/388/EOK, καθώς επίσης για κάθε επα-
κόλουθη ανταλλαγή πληροφοριών και, στο µέτρο που τούτο αφορά
τις υπηρεσίες που καλύπτονται από το εν λόγω ειδικό καθεστώς,
για τη µεταφορά χρηµάτων µεταξύ των αρµόδιων αρχών των
κρατών µελών.

2. Ο παρών κανονισµός δεν θίγει την εφαρµογή στα κράτη µέλη
των κανόνων αµοιβαίας συνδροµής επί ποινικών θεµάτων.

Άρθρο 2

Κατά την έννοια του παρόντος κανονισµού, νοούνται ως:

1. «αρµόδια αρχή κράτους µέλους»:

— στο Βέλγιο:

Le Ministre des Finances

De Minister van financiën

— στη ∆ανία:

Skatteministeren

— στη Γερµανία:

Bundesministerium der Finanzen

— στην Ελλάδα:

Yπουργείο Oικονοµίας και Οικονοµικών

— στην Ισπανία:

El Secretario de Estado de Hacienda

15.10.2003L 264/2 Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL

(1) ΕΕ L 281 της 23.11.1995, σ. 31.
(2) ΕΕ L 184 της 17.7.1999, σ. 23. (3) ΕΕ L 128 της 15.5.2002, σ. 41.



— στη Γαλλία:

le ministre de l'économie, des finances et de l'industrie

— στην Ιρλανδία:

The Revenue Commissioners

— στην Ιταλία:

il Capo del Dipartimento delle Politiche Fiscali

— στο Λουξεµβούργο:

l'administration de l'enregistrement et des domaines

— στις Κάτω Χώρες:

De minister van Financiën

— στην Αυστρία:

Bundesminister für Finanzen

— στην Πορτογαλία:

O Ministro das Finanças

— στη Φινλανδία:

Valtiovarainministeriö

Finansministeriet

— στη Σουηδία:

Chefen för Finansdepartementet

— στο Ηνωµένο Βασίλειο:

The Commissioners of Customs and Excise,

2. «κεντρική υπηρεσία διασύνδεσης»: η υπηρεσία που έχει ορισθεί
βάσει του άρθρου 3 παράγραφος 2 µε κύρια αρµοδιότητα τις
επαφές µε άλλα κράτη µέλη στον τοµέα της διοικητικής συνερ-
γασίας,

3. «υπηρεσία διασύνδεσης»: κάθε υπηρεσία εκτός της κεντρικής
υπηρεσίας διασύνδεσης, µε ειδική εδαφική αρµοδιότητα ή εξει-
δικευµένη επιχειρησιακή ευθύνη, η οποία έχει ορισθεί από την
αρµόδια αρχή σύµφωνα µε το άρθρο 3 παράγραφος 3 για να
ανταλλάσσει απευθείας πληροφορίες βάσει του παρόντος κανο-
νισµού,

4. «αρµόδιος υπάλληλος»: κάθε υπάλληλος που µπορεί να
ανταλλάσσει απευθείας πληροφορίες βάσει του παρόντος κανο-
νισµού για τις οποίες έχει εξουσιοδοτηθεί σύµφωνα µε το
άρθρο 3 παράγραφος 4,

5. «αιτούσα αρχή»: η κεντρική υπηρεσία διασύνδεσης, µια υπη-
ρεσία διασύνδεσης ή κάθε αρµόδιος υπάλληλος ενός κράτους
µέλους που διατυπώνει αίτηση συνδροµής εξ ονόµατος της
αρµόδιας αρχής,

6. «αρχή στην οποία υποβάλλεται η αίτηση»: η κεντρική υπηρεσία
διασύνδεσης, µια υπηρεσία διασύνδεσης ή κάθε αρµόδιος
υπάλληλος ενός κράτους µέλους που λαµβάνει αίτηση συν-
δροµής εξ ονόµατος της αρµόδιας αρχής,

7. «ενδοκοινοτικές συναλλαγές»: η ενδοκοινοτική παράδοση
αγαθών ή παροχή υπηρεσιών,

8. «ενδοκοινοτική παράδοση αγαθών»: η προµήθεια αγαθών η
οποία πρέπει να δηλώνεται στον ανακεφαλαιωτικό πίνακα που
προβλέπεται στο άρθρο 22 παράγραφος 6 στοιχείο β) της
οδηγίας 77/388/ΕΟΚ,

9. «ενδοκοινοτική παροχή υπηρεσιών»: η παροχή υπηρεσιών που
καλύπτεται από το άρθρο 28β σηµεία Γ, ∆, Ε και ΣΤ της οδη-
γίας 77/388/ΕΟΚ,

10. «ενδοκοινοτική απόκτηση αγαθών»: η απόκτηση του δικαιώµα-
τος κατοχής ενσώµατου κινητού αγαθού υπό πλήρη κυ-
ριότητα, σύµφωνα µε το άρθρο 28α παράγραφος 3 της οδη-
γίας 77/388/ΕΟΚ,

11. «αριθµός φορολογικού µητρώου ΦΠΑ»: ο αριθµός που προ-
βλέπεται στο άρθρο 22 παράγραφος 1 στοιχεία γ), δ) και ε)
της οδηγίας 77/388/ΕΟΚ,

12. «διοικητική έρευνα»: όλοι οι έλεγχοι, οι επαληθεύσεις και οι
άλλες ενέργειες που διεξάγονται από τα κράτη µέλη κατά την
άσκηση των αρµοδιοτήτων τους για τη διασφάλιση της ορθής
εφαρµογής της νοµοθεσίας για το ΦΠΑ,

13. «αυτόµατη ανταλλαγή»: η συστηµατική, χωρίς προηγούµενη
αίτηση, ανακοίνωση προκαθορισµένων πληροφοριών σε άλλο
κράτος µέλος, σε τακτά προκαθορισµένα διαστήµατα,

14. «δοµηµένη αυτόµατη ανταλλαγή»: η συστηµατική, χωρίς προη-
γούµενη αίτηση, ανακοίνωση προκαθορισµένων πληροφοριών
σε άλλο κράτος µέλος, µόλις οι πληροφορίες αυτές καταστούν
διαθέσιµες,

15. «αυθόρµητη ανταλλαγή»: η σε µη τακτά διαστήµατα, χωρίς
προηγούµενη αίτηση ανακοίνωση πληροφοριών σε άλλο
κράτος µέλος,

16. «πρόσωπο»:

α) φυσικό πρόσωπο·

β) νοµικό πρόσωπο ή

γ) εφόσον προβλέπεται από την ισχύουσα νοµοθεσία, ένωση
προσώπων στην οποία αναγνωρίζεται δικαιοπρακτική ικα-
νότητα, χωρίς όµως να έχει το νοµικό καθεστώς νοµικού
προσώπου,

17. «παροχή πρόσβασης»: η παροχή άδειας για την πρόσβαση σε
σχετικές ηλεκτρονικές βάσεις δεδοµένων και τη λήψη δεδοµέ-
νων µε ηλεκτρονικά µέσα,

18. «µε ηλεκτρονικά µέσα»: η χρήση ηλεκτρονικού εξοπλισµού επε-
ξεργασίας (συµπεριλαµβανοµένης της ψηφιακής συµπίεσης) και
αποθήκευσης δεδοµένων και η χρησιµοποίηση καλωδιακής ή
ασύρµατης σύνδεσης, οπτικών µέσων ή άλλων ηλεκτροµαγνη-
τικών µέσων,

19. «δίκτυο CCN/CSI»: η κοινή πλατφόρµα που βασίζεται στο
κοινό δίκτυο επικοινωνιών (CCN) και στην κοινή διεπαφή
συστηµάτων (CSI), η οποία έχει αναπτυχθεί από την Κοινότητα
για την εξασφάλιση όλων των διαβιβάσεων µε ηλεκτρονικά
µέσα µεταξύ των αρµόδιων τελωνειακών και φορολογικών
αρχών.
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Άρθρο 3

1. Οι αρµόδιες αρχές που αναφέρονται στο άρθρο 2 σηµείο 1
είναι οι αρχές εξ ονόµατος των οποίων εφαρµόζεται ο παρών κανο-
νισµός είτε άµεσα είτε µε µεταβίβαση αρµοδιοτήτων.

2. Κάθε κράτος µέλος ορίζει µία µοναδική κεντρική υπηρεσία
διασύνδεσης την οποία εξουσιοδοτεί να αναλάβει την κύρια ευθύνη
για τις επαφές µε τα λοιπά κράτη µέλη στον τοµέα της διοικητικής
συνεργασίας. Ενηµερώνει σχετικά την Επιτροπή και τα άλλα κράτη
µέλη.

3. Η αρµόδια αρχή κάθε κράτους µέλους µπορεί να ορίζει τις
υπηρεσίες διασύνδεσης. Η κεντρική υπηρεσία διασύνδεσης είναι
υποχρεωµένη να ενηµερώνει τον κατάλογο των εν λόγω υπηρεσιών
και να τον θέτει στη διάθεση των κεντρικών υπηρεσιών διασύνδεσης
των άλλων ενδιαφεροµένων κρατών µελών.

4. Η αρµόδια αρχή κάθε κράτους µέλους µπορεί επιπλέον να
ορίζει, υπό τις προϋποθέσεις που η ίδια καθορίζει, τους αρµόδιους
υπαλλήλους που µπορούν να ανταλλάσσουν απευθείας πληροφο-
ρίες βάσει του παρόντος κανονισµού. Όταν ενεργεί µε τον τρόπο
αυτό, δύναται να περιορίζει την εµβέλεια της εν λόγω ανάθεσης
εξουσιών. Η κεντρική υπηρεσία διασύνδεσης είναι υπεύθυνη για την
ενηµέρωση του εν λόγω καταλόγου υπαλλήλων και για την κοινο-
ποίησή του στις κεντρικές υπηρεσίες διασύνδεσης των άλλων ενδια-
φερόµενων κρατών µελών.

5. Οι υπάλληλοι που ανταλλάσσουν πληροφορίες δυνάµει των
άρθρων 11 και 13 θεωρούνται, σε κάθε περίπτωση, ως οι αρµόδιοι
για το σκοπό αυτό υπάλληλοι, τηρουµένων των προϋποθέσεων που
ορίζουν οι αρµόδιες αρχές.

6. Όταν µια υπηρεσία διασύνδεσης, ή ένας αρµόδιος υπάλληλος,
αποστέλλει ή παραλαµβάνει αίτηση ή απάντηση σε αίτηση συν-
δροµής, ενηµερώνει την κεντρική υπηρεσία διασύνδεσης του
κράτους µέλους της, σύµφωνα µε τους όρους που αυτή έχει ορίσει.

7. Όταν µια υπηρεσία διασύνδεσης, ή ένας αρµόδιος υπάλληλος,
παραλαµβάνει αίτηση συνδροµής που συνεπάγεται δράση εκτός του
εδαφικού ή του επιχειρησιακού χώρου τους, διαβιβάζει αµελλητί
την αίτηση αυτή στην κεντρική υπηρεσία διασύνδεσης του κράτους
µέλους της και ενηµερώνει σχετικά την αιτούσα αρχή. Στην περί-
πτωση αυτή, το χρονικό διάστηµα που προβλέπεται από το άρθρο
8 άρχεται από την επόµενη ηµέρα της διαβίβασης της αίτησης
συνδροµής στην κεντρική υπηρεσία διασύνδεσης.

Άρθρο 4

1. Η κατά τον παρόντα κανονισµό υποχρέωση συνδροµής δεν
αφορά την παροχή πληροφοριών ή κοινοποίηση εγγράφων που
έχουν περιέλθει στις διοικητικές αρχές τις οποίες αναφέρει το
άρθρο 1 κατόπιν αδείας ή αιτήσεως δικαστικής αρχής.

2. Ωστόσο, όταν η αρµόδια αρχή έχει την εξουσία σύµφωνα µε
το εθνικό δίκαιο, να γνωστοποιήσει τις πληροφορίες στις οποίες
αναφέρεται η παράγραφος 1, τότε οι πληροφορίες αυτές µπορούν
να γνωστοποιούνται ως µέρος της διοικητικής συνεργασίας που
προβλέπεται στον παρόντα κανονισµό. Κάθε γνωστοποίηση του

είδους αυτού πρέπει να έχει προηγουµένως την άδεια της δικα-
στικής αρχής, εάν η ανάγκη µιας τέτοιας άδειας προκύπτει από το
εθνικό δίκαιο.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΙΙ

ΑΝΤΑΛΛΑΓΗ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΩΝ ΚΑΤΟΠΙΝ ΑΙΤΗΣΕΩΣ

Τµήµα 1

Αίτηση για παροχή πληροφοριών και για διοικητικές έρευνες

Άρθρο 5

1. Κατόπιν αιτήσεως της αιτούσας αρχής, η αρχή στην οποία
υποβάλλεται η αίτηση ανακοινώνει τις πληροφορίες στις οποίες
αναφέρεται το άρθρο 1, συµπεριλαµβανοµένων όσων αφορούν µία
ή περισσότερες συγκεκριµένες περιπτώσεις.

2. Χάριν της διαβίβασης των πληροφοριών που αναφέρει η
παράγραφος 1, η αρχή στην οποία υποβάλλεται η αίτηση προβαίνει,
εάν συντρέχει λόγος, στις αναγκαίες διοικητικές έρευνες για να
αποκτήσει τις πληροφορίες αυτές.

3. Η αίτηση την οποία αναφέρει η παράγραφος 1 µπορεί να
περιλαµβάνει αιτιολογηµένο αίτηµα διεξαγωγής συγκεκριµένης
διοικητικής έρευνας. Εάν το κράτος µέλος είναι της γνώµης ότι δεν
απαιτείται διεξαγωγή διοικητικής έρευνας, ενηµερώνει αµέσως την
αιτούσα αρχή για τους λόγους που θεµελιώνουν την άποψη αυτή.

4. Για την απόκτηση των επιζητούµενων πληροφοριών ή τη διε-
ξαγωγή της αιτηθείσας διοικητικής έρευνας, η αρχή στην οποία
υποβάλλεται η αίτηση ή η διοικητική αρχή προς την οποία η τελευ-
ταία παρέπεµψε το θέµα, ενεργεί όπως θα ενεργούσε και για ίδιο
λογαριασµό ή κατ' αίτηση άλλης αρχής του δικού της κράτους
µέλους.

Άρθρο 6

Οι αιτήσεις για παροχή πληροφοριών και διεξαγωγή διοικητικών
ερευνών βάσει του άρθρου 5 διαβιβάζονται, εφόσον είναι δυνατόν,
µέσω υποδείγµατος εντύπου το οποίο θεσπίζεται σύµφωνα µε τη
διαδικασία που προβλέπει το άρθρο 44 παράγραφος 2.

Άρθρο 7

1. Κατόπιν αιτήσεως της αιτούσας αρχής, η αρχή στην οποία
υποβάλλεται η αίτησή της ανακοινώνει κάθε συναφή πληροφορία
που αποκτά ή έχει στην κατοχή της, καθώς και τα αποτελέσµατα
των διοικητικών ερευνών, υπό µορφή εκθέσεων, δηλώσεων ή άλλων
εγγράφων ή επικυρωµένων ακριβών αντιγράφων ή αποσπασµάτων
τους.

2. Η παροχή πρωτότυπων εγγράφων γίνεται µόνον εφόσον οι
διατάξεις οι ισχύουσες στο κράτος µέλος στο οποίο είναι εγκα-
τεστηµένη η αρχή στην οποία υποβάλλεται η αίτηση, δεν αντίκεινται
σε αυτήν.
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Τµήµα 2

Προθεσµία παροχής πληροφοριών

Άρθρο 8

Η αρχή στην οποία υποβάλλεται η αίτηση παρέχει τις πληροφορίες
τις οποίες αναφέρουν τα άρθρα 5 και 7, το συντοµότερο δυνατόν,
και το αργότερο τρεις µήνες µετά την ηµεροµηνία παραλαβής της
αίτησης.

Ωστόσο, στην περίπτωση που οι σχετικές πληροφορίες βρίσκονται
ήδη στη διάθεση της αρχής στην οποία υποβάλλεται η αίτηση, η
προθεσµία µειώνεται σε ένα µήνα κατ' ανώτατο όριο.

Άρθρο 9

Για συγκεκριµένες ειδικές κατηγορίες περιπτώσεων, η αιτούσα αρχή
και η αρχή στην οποία υποβάλλεται η αίτηση µπορούν να συµφω-
νούν µεταξύ τους διαφορετικές προθεσµίες από εκείνες που προβλέ-
πονται από το άρθρο 8.

Άρθρο 10

Σε περίπτωση που η αρχή στην οποία υποβάλλεται η αίτηση δεν
είναι σε θέση να ανταποκριθεί στην αίτηση εντός της προβλεπό-
µενης προθεσµίας, ενηµερώνει αµέσως γραπτώς την αιτούσα αρχή
για τους λόγους που την εµποδίζουν να τηρήσει την εν λόγω προ-
θεσµία και για το πότε υπολογίζει ότι θα µπορέσει, κατά πάσα πιθα-
νότητα, να ανταποκριθεί στο αίτηµα.

Τµήµα 3

Παρουσία στα γραφεία των διοικητικών υπηρεσιών και συµµε-
τοχή στις διοικητικές έρευνες

Άρθρο 11

1. Κατόπιν συµφωνίας µεταξύ της αιτούσας αρχής και της αρχής
στην οποία υποβάλλεται η αίτηση και σύµφωνα µε τη διαδικασία
που ορίζει η τελευταία, υπάλληλοι ειδικά εξουσιοδοτηµένοι από
την αιτούσα αρχή έχουν τη δυνατότητα, για τους σκοπούς της
ανταλλαγής πληροφοριών που αναφέρεται από το άρθρο 1, να είναι
παρόντες στα γραφεία στα οποία εκτελούν τα καθήκοντά τους οι
διοικητικές αρχές του κράτους µέλους στο οποίο είναι εγκα-
τεστηµένη η αρχή στην οποία υποβάλλεται η αίτηση. Στην περί-
πτωση που οι αιτούµενες πληροφορίες περιέχονται σε έγγραφα στα
οποία οι υπάλληλοι της αρχής στην οποία υποβάλλεται η αίτηση
έχουν πρόσβαση, στους υπαλλήλους της αιτούσας αρχής παρέχο-
νται αντίγραφα των εγγράφων που περιέχουν τις αιτούµενες πληρο-
φορίες.

2. Κατόπιν συµφωνίας µεταξύ της αιτούσας αρχής και της αρχής
στην οποία υποβάλλεται η αίτηση και σύµφωνα µε τις διαδικασίες
που έχει καθορίσει η τελευταία, υπάλληλοι οριζόµενοι από την
αιτούσα αρχή δύνανται, για τους σκοπούς της ανταλλαγής πληρο-
φοριών που αναφέρεται στο άρθρο 1, να είναι παρόντες κατά τις
διοικητικές έρευνες. Οι διοικητικές έρευνες διεξάγονται αποκλει-
στικά από υπαλλήλους της αρχής στην οποία υποβάλλεται η
αίτηση. Οι υπάλληλοι της αιτούσας αρχής δεν ασκούν τις εξουσίες
ελέγχου τις οποίες διαθέτουν οι υπάλληλοι της αρχής στην οποία

υποβάλλεται η αίτηση. Μπορούν, ωστόσο, να έχουν πρόσβαση
στους ίδιους χώρους και στα ίδια έγγραφα µε αυτούς, µε τη διαµε-
σολάβησή τους και για τις ανάγκες της διεξαγόµενης διοικητικής
έρευνας και µόνον.

3. Οι υπάλληλοι της αιτούσας αρχής που βρίσκονται σε άλλο
κράτος µέλος κατ' εφαρµογή των παραγράφων 1 και 2, πρέπει να
είναι σε θέση να επιδεικνύουν ανά πάσα στιγµή γραπτή εξουσιο-
δότηση στην οποία αναγράφονται τα στοιχεία ταυτότητας και η
επίσηµη ιδιότητά τους.

Τµήµα 4

Ταυτόχρονοι έλεγχοι

Άρθρο 12

Για το σκοπό της ανταλλαγής των πληροφοριών που αναφέρονται
στο άρθρο 1, δύο ή περισσότερα κράτη µέλη µπορούν να συµφωνή-
σουν να διενεργήσουν στα αντίστοιχα εδάφη τους ταυτόχρονους
ελέγχους της φορολογικής κατάστασης ενός ή περισσότερων φορο-
λογουµένων που παρουσιάζουν κοινό ή συµπληρωµατικό ενδιαφέ-
ρον, κάθε φορά που οι έλεγχοι αυτοί κρίνονται αποτελεσµατικότε-
ροι από τους ελέγχους που διεξάγονται σε ένα µόνο κράτος µέλος.

Άρθρο 13

1. Ένα κράτος µέλος καθορίζει κατά τρόπο ανεξάρτητο τους
φορολογουµένους τους οποίους προτίθεται να προτείνει για τη
διενέργεια ταυτόχρονου ελέγχου. Η αρµόδια αρχή του εν λόγω
κράτους µέλους κοινοποιεί στην αρµόδια αρχή των άλλων οικείων
κρατών µελών τις περιπτώσεις που προτείνεται να αποτελέσουν
αντικείµενο ταυτόχρονων ελέγχων. Αιτιολογεί την επιλογή αυτή,
κατά το βαθµό που είναι δυνατόν, παρέχοντας τις πληροφορίες που
την οδήγησαν σε αυτή την απόφαση. Προσδιορίζει τη χρονική
περίοδο κατά την οποία θα πρέπει να διεξαχθούν οι έλεγχοι αυτοί.

2. Τα οικεία κράτη µέλη αποφασίζουν τότε αν επιθυµούν να
συµµετάσχουν στους ταυτόχρονους ελέγχους. Η αρµόδια αρχή του
κράτους µέλους µόλις λάβει την πρόταση για διενέργεια ταυτόχρο-
νου ελέγχου, επιβεβαιώνει στην αιτούσα αρχή την αποδοχή του
αιτήµατος ή της ανακοινώνει την αιτιολογηµένη απόρριψή του.

3. Κάθε αρµόδια αρχή των οικείων κρατών µελών ορίζει αντι-
πρόσωπο υπεύθυνο να εποπτεύει και να συντονίζει τις εργασίες
ελέγχου.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΙΙΙ

ΑΙΤΗΣΗ ∆ΙΟΙΚΗΤΙΚΗΣ ΚΟΙΝΟΠΟΙΗΣΗΣ

Άρθρο 14

Κατ' αίτηση της αιτούσας αρχής και σύµφωνα µε τους κανόνες που
διέπουν την κοινοποίηση παρόµοιων πράξεων στο κράτος µέλος
στο οποίο είναι εγκατεστηµένη, η αρχή στην οποία υποβάλλεται η
αίτηση κοινοποιεί στον παραλήπτη όλες τις πράξεις και αποφάσεις
που έχουν εκδοθεί από τις διοικητικές αρχές και αφορούν την
εφαρµογή της νοµοθεσίας περί ΦΠΑ στο έδαφος του κράτους
µέλους όπου είναι εγκατεστηµένη η αιτούσα αρχή.
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Άρθρο 15

Η αίτηση κοινοποίησης, µε την οποία επισηµαίνεται το αντικείµενο
της προς κοινοποίηση πράξης ή απόφασης, περιλαµβάνει το όνοµα,
τη διεύθυνση και κάθε άλλη πληροφορία χρήσιµη για την εξακρί-
βωση της ταυτότητας του παραλήπτη.

Άρθρο 16

Η αρχή στην οποία υποβάλλεται η αίτηση ενηµερώνει αµέσως την
αιτούσα αρχή για τη συνέχεια που δίνεται στην αίτηση κοινο-
ποίησης και κοινοποιεί, ειδικότερα, την ηµεροµηνία κατά την οποία
η απόφαση ή η πράξη κοινοποιήθηκε στον παραλήπτη.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΙV

ΑΝΤΑΛΛΑΓΗ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΩΝ ΧΩΡΙΣ ΠΡΟΗΓΟΥΜΕΝΗ ΑΙΤΗΣΗ

Άρθρο 17

Με την επιφύλαξη των διατάξεων των κεφαλαίων V και VI, η αρµό-
δια αρχή κάθε κράτους µέλους προβαίνει σε αυτόµατη ή δοµηµένη
αυτόµατη ανταλλαγή των πληροφοριών που αναφέρονται στο
άρθρο 1 µε την αρµόδια αρχή κάθε άλλου ενδιαφερόµενου κράτους
µέλους, στις ακόλουθες περιπτώσεις:

1. όταν θεωρείται ότι οι φόροι επιβάλλονται στο κράτος µέλος
προορισµού και η αποτελεσµατικότητα του συστήµατος ελέγχου
εξαρτάται κατ' ανάγκη από τις πληροφορίες που παρέχονται από
το κράτος µέλος καταγωγής,

2. όταν ένα κράτος µέλος έχει λόγους να πιστεύει ότι διαπράχθηκε
ή ενδέχεται να διαπράχθηκε παραβίαση της νοµοθεσίας για το
ΦΠΑ στο άλλο κράτος µέλος,

3. όταν υφίσταται κίνδυνος διαφυγής φορολογικών εσόδων στο
άλλο κράτος µέλος.

Άρθρο 18

Σύµφωνα µε τη διαδικασία που αναφέρεται στο άρθρο 44 παράγρα-
φος 2 καθορίζονται:

1. οι ακριβείς κατηγορίες πληροφοριών που θα αποτελέσουν αντι-
κείµενο ανταλλαγής,

2. η συχνότητα της ανταλλαγής,

3. οι πρακτικές ρυθµίσεις της ανταλλαγής των εν λόγω πληροφο-
ριών.

Κάθε κράτος µέλος καθορίζει κατά πόσον θα λάβει µέρος στην
ανταλλαγή συγκεκριµένης κατηγορίας πληροφοριών καθώς και
κατά πόσον αυτό θα πρέπει να γίνει µε αυτόµατο ή δοµηµένο αυτό-
µατο τρόπο.

Άρθρο 19

Οι αρµόδιες αρχές των κρατών µελών µπορούν, σε κάθε περίπτωση,
µε αυθόρµητη ανταλλαγή, να διαβιβάζουν µεταξύ τους τις αναφε-
ρόµενες στο άρθρο 1 πληροφορίες τις οποίες γνωρίζουν.

Άρθρο 20

Τα κράτη µέλη λαµβάνουν τα διοικητικά και οργανωτικά µέτρα που
θεωρούν αναγκαία για τη διευκόλυνση των ανταλλαγών που
προβλέπονται στο παρόν κεφάλαιο.

Άρθρο 21

Η εφαρµογή των διατάξεων του παρόντος κεφαλαίου δεν είναι
δυνατό να υποχρεώνει το κράτος µέλος να επιβάλλει νέες υποχρεώ-
σεις στους φορολογούµενους για ΦΠΑ σχετικά µε τη συγκέντρωση
των πληροφοριών ούτε να επιβάλλει στα κράτη µέλη δυσανάλογο
διοικητικό φόρτο.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ V

ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ ΚΑΙ ΑΝΤΑΛΛΑΓΗ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΩΝ ΠΟΥ ΑΦΟ-
ΡΟΥΝ ΕΙ∆ΙΚΑ ΤΙΣ ΕΝ∆ΟΚΟΙΝΟΤΙΚΕΣ ΣΥΝΑΛΛΑΓΕΣ

Άρθρο 22

1. Κάθε κράτος µέλος τηρεί ηλεκτρονική βάση δεδοµένων στην
οποία αποθηκεύει και επεξεργάζεται τις πληροφορίες που συλλέγει
σύµφωνα µε το άρθρο 22 παράγραφος 6 στοιχείο β), υπό τη
µορφή που περιλαµβάνεται στο άρθρο 28η της οδηγίας 77/388/
ΕΟΚ.

Προκειµένου να είναι δυνατή η χρησιµοποίηση των πληροφοριών
αυτών στο πλαίσιο των προβλεπόµενων από τον παρόντα κανονισµό
διαδικασιών, οι εν λόγω πληροφορίες πρέπει να αποθηκεύονται επί
πενταετία τουλάχιστον µετά τη λήξη του ηµερολογιακού έτους
κατά το οποίο επιβάλλεται να δίδεται πρόσβαση στις πληροφορίες.

2. Τα κράτη µέλη µεριµνούν ώστε η βάση δεδοµένων να είναι
ενηµερωµένη, πλήρης και ακριβής.

∆υνάµει της διαδικασίας του άρθρου 44 παράγραφος 2 θεσπίζονται
κριτήρια βάσει των οποίων καθορίζεται ποιες τροποποιήσεις δεν
είναι συναφείς, ουσιαστικές ή χρήσιµες και µπορούν κατά συνέπεια
να παραλείπονται.

Άρθρο 23

Με βάση τις πληροφορίες που αποθηκεύονται σύµφωνα µε το
άρθρο 22, η αρµόδια αρχή ενός κράτους µέλους απαιτεί από τα
άλλα κράτη µέλη να της κοινοποιούν αµελλητί, όλες τις ακόλουθες
πληροφορίες, αυτοµάτως, στις οποίες αυτή µπορεί επίσης να έχει
άµεση πρόσβαση:

1. τους αριθµούς φορολογικού µητρώου ΦΠΑ που χορηγεί το
κράτος µέλος που λαµβάνει τις πληροφορίες,

2. η συνολική αξία όλων των ενδοκοινοτικών παραδόσεων αγαθών
προς τα πρόσωπα στα οποία έχουν χορηγηθεί οι αριθµοί αυτοί
από όλες τις επιχειρήσεις που έχουν αριθµό φορολογικού
µητρώου ΦΠΑ στο κράτος µέλος που παρέχει τις πληροφορίες.

Οι αξίες που αναφέρονται στο σηµείο 2 εκφράζονται στο νόµισµα
του κράτους µέλους που παρέχει τις πληροφορίες και αφορούν
ηµερολογιακά τρίµηνα.
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Άρθρο 24

Με βάση τις πληροφορίες που αποθηκεύονται σύµφωνα µε το
άρθρο 22 και όπου το κρίνει απαραίτητο για τον έλεγχο της ενδο-
κοινοτικής απόκτησης αγαθών, αποκλειστικά δε και µόνο για την
πρόληψη της παραβίασης της νοµοθεσίας για το ΦΠΑ, η αρµόδια
αρχή κράτους µέλους λαµβάνει αµελλητί όλες τις ακόλουθες
πληροφορίες, αυτοµάτως, στις οποίες µπορεί επίσης να έχει άµεση
πρόσβαση µε ηλεκτρονικά µέσα:

1. τους αριθµούς φορολογικού µητρώου ΦΠΑ των προσώπων που
πραγµατοποίησαν τις παραδόσεις που αναφέρονται στο άρθρο
23 σηµείο 2 και

2. τη συνολική αξία των παραδόσεων αυτών που πραγµατοποίησε
κάθε τέτοιο πρόσωπο προς κάθε άλλο πρόσωπο στο οποίο έχει
χορηγηθεί αριθµός φορολογικού µητρώου ΦΠΑ, όπως αναφέρε-
ται στο άρθρο 23 σηµείο 1.

Οι αξίες που αναφέρονται στο σηµείο 2 εκφράζονται στο νόµισµα
του κράτους µέλους που παρέχει τις πληροφορίες και αφορούν
ηµερολογιακά τρίµηνα.

Άρθρο 25

1. Εφόσον η αρµόδια αρχή κράτους µέλους υποχρεούται να
επιτρέπει την πρόσβαση στις πληροφορίες βάσει των άρθρων 23 και
24, τότε το πράττει, το ταχύτερο δυνατόν, και το αργότερο εντός
προθεσµίας τριών µηνών από το τέλος του ηµερολογιακού τριµή-
νου στο οποίο αναφέρονται οι πληροφορίες.

2. Κατά παρέκκλιση της παραγράφου 1, στην περίπτωση που
προστίθενται πληροφορίες στη βάση δεδοµένων υπό τις συνθήκες
που προβλέπονται στο άρθρο 22, η πρόσβαση στις πληροφορίες
αυτές παρέχεται, το συντοµότερο δυνατό, και το αργότερο εντός
τριών µηνών µετά το τρίµηνο κατά το οποίο συγκεντρώθηκαν οι
συµπληρωµατικές πληροφορίες.

3. Οι συνθήκες υπό τις οποίες παρέχεται πρόσβαση στις διορ-
θωµένες πληροφορίες µπορούν να καθορίζονται σύµφωνα µε τη
διαδικασία που αναφέρεται στο άρθρο 44 παράγραφος 2.

Άρθρο 26

Εάν, για την εφαρµογή των άρθρων 22 έως 25, οι αρµόδιες αρχές
των κρατών µελών αποθηκεύουν πληροφορίες σε ηλεκτρονικές
βάσεις δεδοµένων και ανταλλάσσουν τις πληροφορίες αυτές µε
ηλεκτρονικά µέσα, λαµβάνουν τα απαραίτητα µέτρα για να εξα-
σφαλίζουν την τήρηση του άρθρου 41.

Άρθρο 27

1. Κάθε κράτος µέλος τηρεί ηλεκτρονική βάση δεδοµένων στην
οποία περιέχεται µητρώο των προσώπων στα οποία έχει χορηγηθεί
αριθµός φορολογικού µητρώου ΦΠΑ στο συγκεκριµένο κράτος
µέλος.

2. Η αρµόδια αρχή κράτους µέλους µπορεί, οποτεδήποτε, να
λαµβάνει απευθείας ή να ζητεί να της διαβιβάζεται επιβεβαίωση,
βάσει των δεδοµένων που αποθηκεύονται σύµφωνα µε το άρθρο

22, της εγκυρότητας του αριθµού φορολογικού µητρώου ΦΠΑ
δυνάµει του οποίου κάποιο πρόσωπο πραγµατοποίησε ή δέχθηκε
ενδοκοινοτική παράδοση αγαθών ή παροχή υπηρεσιών.

Κατόπιν ειδικής αιτήσεως, η αρχή στην οποία υποβάλλεται η αίτηση
γνωστοποιεί επίσης την ηµεροµηνία χορήγησης και, ενδεχοµένως,
την ηµεροµηνία παύσης της ισχύος του αριθµού φορολογικού
µητρώου ΦΠΑ.

3. Κατόπιν αιτήσεως, η αρµόδια αρχή παρέχει επίσης αµέσως το
όνοµα και τη διεύθυνση του προσώπου στο οποίο έχει χορηγηθεί ο
αριθµός, εφόσον οι πληροφορίες αυτές δεν αποθηκεύονται από την
αιτούσα αρχή ενόψει ενδεχόµενης µεταγενέστερης χρήσης.

4. Οι αρµόδιες αρχές κάθε κράτους µέλους µεριµνούν ώστε τα
πρόσωπα που αφορούν οι ενδοκοινοτικές παραδόσεις αγαθών ή
παροχές υπηρεσιών και, για το χρονικό διάστηµα που ορίζεται στο
άρθρο 4 της οδηγίας 2002/38/EK, τα πρόσωπα που παρέχουν τις
υπηρεσίες που αναφέρονται στο άρθρο 9 παράγραφος 2 στοιχείο ε)
τελευταία περίπτωση της οδηγίας 77/388/ΕΟΚ να µπορούν να
λαµβάνουν επιβεβαίωση της εγκυρότητας του αριθµού φορολο-
γικού µητρώου ΦΠΑ οιουδήποτε συγκεκριµένου προσώπου.

Για το χρονικό διάστηµα που ορίζεται στο άρθρο 4 της οδηγίας
2002/38/EK, τα κράτη µέλη παρέχουν την επιβεβαίωση αυτή, ιδίως
µε ηλεκτρονικά µέσα, σύµφωνα µε την αναφερόµενη στο άρθρο 44
παράγραφος 2 διαδικασία.

5. Όταν, για την εφαρµογή των παραγράφων 1 έως 4, οι αρµό-
διες αρχές των κρατών µελών αποθηκεύουν πληροφορίες σε ηλεκ-
τρονικές βάσεις δεδοµένων και ανταλλάσσουν τις πληροφορίες
αυτές µε ηλεκτρονικά µέσα, λαµβάνουν όλα τα απαραίτητα µέτρα
για να εξασφαλίζουν την τήρηση του άρθρου 41.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ VI

∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ ΠΕΡΙ ΤΟΥ ΕΙ∆ΙΚΟΥ ΚΑΘΕΣΤΩΤΟΣ ΤΟΥ ΑΡΘΡΟΥ 26Γ
ΤΗΣ Ο∆ΗΓΙΑΣ 77/388/ΕΟΚ

Άρθρο 28

Οι ακόλουθες διατάξεις εφαρµόζονται για το ειδικό καθεστώς που
προβλέπεται στο άρθρο 26γ της οδηγίας 77/388/ΕΟΚ. Οι ορισµοί
που περιέχονται στο σηµείο Α του εν λόγω άρθρου εφαρµόζονται
ωσαύτως για τους σκοπούς του παρόντος κεφαλαίου.

Άρθρο 29

1. Οι πληροφορίες προς το κράτος µέλος εγγραφής εκ µέρους
του µη εγκατεστηµένου υποκείµενου στο φόρο κατά την έναρξη
των δραστηριοτήτων του, όπως προβλέπεται στο άρθρο 26γ σηµείο
Β παράγραφος 2 δεύτερο εδάφιο της οδηγίας 77/388/ΕΟΚ,
υποβάλλονται µε ηλεκτρονικό τρόπο. Οι τεχνικές λεπτοµέρειες,
συµπεριλαµβανοµένου ενός κοινού ηλεκτρονικού µηνύµατος,
καθορίζονται σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 44 παράγρα-
φος 2.

15.10.2003 L 264/7Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL



2. Το κράτος µέλος εγγραφής διαβιβάζει τις πληροφορίες αυτές,
µε ηλεκτρονικά µέσα, στις αρµόδιες αρχές των άλλων κρατών µελών
εντός δέκα ηµερών από το τέλος του µηνός στη διάρκεια του
οποίου έλαβε τις πληροφορίες από τον µη εγκατεστηµένο υποκεί-
µενο στο φόρο. Οµοίως, οι αρµόδιες αρχές των άλλων κρατών
µελών ενηµερώνονται για το χορηγηθέντα αριθµό φορολογικού
µητρώου. Οι τεχνικές λεπτοµέρειες, συµπεριλαµβανοµένου ενός
κοινού ηλεκτρονικού µηνύµατος µε το οποίο διαβιβάζονται οι
πληροφορίες αυτές, καθορίζονται σύµφωνα µε τη διαδικασία του
άρθρου 44 παράγραφος 2.

3. Το κράτος µέλος εγγραφής ενηµερώνει αµελλητί, µε ηλεκτρο-
νικά µέσα, τις αρµόδιες αρχές των άλλων κρατών µελών, σε περί-
πτωση που µη εγκατεστηµένος υποκείµενος στο φόρο διαγράφεται
από το φορολογικό µητρώο.

Άρθρο 30

Η δήλωση φόρου προστιθεµένης αξίας, η οποία περιλαµβάνει τις
λεπτοµέρειες που αναφέρονται στο άρθρο 26γ σηµείο Β, παράγρα-
φος 5 δεύτερο εδάφιο της οδηγίας 77/388/ΕΟΚ, υποβάλλεται µε
ηλεκτρονικό τρόπο. Οι τεχνικές λεπτοµέρειες, συµπεριλαµβανοµέ-
νου ενός κοινού ηλεκτρονικού µηνύµατος, καθορίζονται σύµφωνα
µε τη διαδικασία του άρθρου 44 παράγραφος 2.

Το κράτος µέλος εγγραφής διαβιβάζει τις πληροφορίες αυτές, µε
ηλεκτρονικά µέσα, στην αρµόδια αρχή του κράτους µέλους που
αφορούν, το αργότερο εντός δέκα ηµερών από το τέλος του µηνός
στη διάρκεια του οποίου παρέλαβε τη δήλωση. Τα κράτη µέλη που
είχαν απαιτήσει τη συµπλήρωση φορολογικής δήλωσης σε εθνικό
νόµισµα εκτός του ευρώ, µετατρέπουν τα ποσά σε ευρώ µε τη
συναλλαγµατική ισοτιµία που ισχύει την τελευταία ηµέρα της περιό-
δου. Η µετατροπή γίνεται σύµφωνα µε τις συναλλαγµατικές ισοτι-
µίες που δηµοσίευσε η Ευρωπαϊκή Κεντρική Τράπεζα την ηµέρα
εκείνη ή, εάν δεν υπήρξε δηµοσίευση τη συγκεκριµένη ηµέρα, τις
ισοτιµίες της επόµενης ηµέρας δηµοσίευσης. Οι τεχνικές λεπτοµέ-
ρειες της διαβίβασης των πληροφοριών αυτών καθορίζονται
σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 44 παράγραφος 2.

Το κράτος µέλος εγγραφής διαβιβάζει, µε ηλεκτρονικά µέσα, στο
κράτος µέλος κατανάλωσης τις πληροφορίες που απαιτούνται για
τη σύνδεση κάθε πληρωµής µε την αντίστοιχη τριµηνιαία φορολο-
γική δήλωση.

Άρθρο 31

Οι διατάξεις του άρθρου 22 εφαρµόζονται και στις πληροφορίες
τις οποίες συλλέγει το κράτος µέλος εγγραφής, σύµφωνα µε το
άρθρο 26γ σηµείο Β παράγραφοι 2 και 5 της οδηγίας 77/388/
ΕΟΚ.

Άρθρο 32

Το κράτος µέλος εγγραφής εξασφαλίζει ότι το ποσό που του έχει
καταβάλει ο µη εγκατεστηµένος υποκείµενος στο φόρο, µεταφέρε-
ται σε τραπεζικό λογαριασµό σε ευρώ, που έχει υποδείξει το κράτος

µέλος κατανάλωσης στο οποίο οφείλεται ο φόρος. Τα κράτη µέλη
που είχαν απαιτήσει την καταβολή του φόρου σε εθνικό νόµισµα
εκτός του ευρώ µετατρέπουν τα ποσά σε ευρώ µε τη συναλλαγµα-
τική ισοτιµία που ισχύει την τελευταία ηµέρα της φορολογικής
περιόδου. Η µετατροπή γίνεται σύµφωνα µε τις συναλλαγµατικές
ισοτιµίες που δηµοσίευσε η Ευρωπαϊκή Κεντρική Τράπεζα την
ηµέρα εκείνη ή, εάν δεν υπήρξε δηµοσίευση τη συγκεκριµένη ηµέρα,
τις ισοτιµίες της επόµενης ηµέρας δηµοσίευσης. Η µεταφορά πραγ-
µατοποιείται αργότερο εντός δέκα ηµερών µετά το τέλος του µήνα
στη διάρκεια του οποίου πραγµατοποιήθηκε η πληρωµή.

Εάν ο µη εγκατεστηµένος υποκείµενος σε φόρο δεν καταβάλει το
συνολικό ποσό του οφειλόµενου φόρου, το κράτος µέλος εγ-
γραφής εξασφαλίζει ότι τα ποσά µεταβιβάζονται στα κράτη µέλη
κατανάλωσης κατ' αναλογία µε το φόρο που οφείλεται σε κάθε
κράτος µέλος. Το κράτος µέλος εγγραφής ενηµερώνει, µε ηλεκτρο-
νικά µέσα, τις αρµόδιες αρχές των κρατών µελών κατανάλωσης.

Άρθρο 33

Τα κράτη µέλη κοινοποιούν, µε ηλεκτρονικά µέσα, στις αρµόδιες
αρχές των άλλων κρατών µελών τους σχετικούς αριθµούς τραπε-
ζικών λογαριασµών για την κατάθεση των ποσών σύµφωνα µε το
άρθρο 32.

Τα κράτη µέλη κοινοποιούν αµελλητί, µε ηλεκτρονικά µέσα, στις
αρµόδιες αρχές των άλλων κρατών µελών και την Επιτροπή
οποιεσδήποτε µεταβολές του κανονικού φορολογικού συντελεστή.

Άρθρο 34

Τα άρθρα 28 έως 33 εφαρµόζονται για την περίοδο που προβλέπε-
ται από το άρθρο 4 της οδηγίας 2002/38/ΕΚ.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ VII

ΣΧΕΣΕΙΣ ΜΕ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ

Άρθρο 35

1. Τα κράτη µέλη και η Επιτροπή εξετάζουν και αξιολογούν τη
λειτουργία του συστήµατος διοικητικής συνεργασίας που προβλέπε-
ται στον παρόντα κανονισµό. Η επιτροπή συγκεντρώνει στοιχεία
από την πείρα των κρατών µελών µε στόχο τη βελτίωση της λει-
τουργίας αυτού του συστήµατος.

2. Τα κράτη µέλη γνωστοποιούν στην Επιτροπή κάθε διαθέσιµη
πληροφορία σχετικά µε την εκ µέρους τους εφαρµογή του παρό-
ντος κανονισµού.

3. Κατάλογος των στατιστικών στοιχείων για την αξιολόγηση
του παρόντος κανονισµού καταρτίζεται σύµφωνα µε τη διαδικασία
του άρθρου 44 παράγραφος 2. Τα κράτη µέλη γνωστοποιούν τα
στοιχεία αυτά στην Επιτροπή εφόσον είναι διαθέσιµα, ενώ η κοινο-
ποίηση αυτή δεν πιθανολογείται να προκαλέσει αδικαιολόγητο
διοικητικό φόρτο.
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4. Ενόψει της αξιολόγησης της αποτελεσµατικότητας του
ισχύοντος συστήµατος διοικητικής συνεργασίας για την κατα-
πολέµηση της φοροδιαφυγής και της φοροαποφυγής, τα κράτη
µέλη έχουν τη δυνατότητα να γνωστοποιούν στην Επιτροπή κάθε
άλλη πληροφορία που αναφέρεται στο άρθρο 1.

5. Η Επιτροπή διαβιβάζει τις πληροφορίες που αναφέρονται στις
παραγράφους 2, 3 και 4 στα λοιπά ενδιαφερόµενα κράτη µέλη.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ VIΙΙ

ΣΧΕΣΕΙΣ ΜΕ ΤΙΣ ΤΡΙΤΕΣ ΧΩΡΕΣ

Άρθρο 36

1. Όταν η αρµόδια αρχή κράτους µέλους λαµβάνει πληροφορίες
από τρίτη χώρα, αυτή η αρχή δύναται να τις διαβιβάζει στις αρµό-
διες αρχές των κρατών µελών που ενδέχεται να ενδιαφέρονται σχε-
τικά και, οπωσδήποτε, σε όσες διατυπώνουν σχετικό αίτηµα, εφόσον
αυτό επιτρέπεται δυνάµει των ρυθµίσεων που διέπουν την παροχή
συνδροµής µε τη συγκεκριµένη τρίτη χώρα.

2. Αν η ενδιαφερόµενη τρίτη χώρα έχει δεσµευθεί να παρέχει την
αναγκαία συνδροµή για να συγκεντρωθούν όλα τα αποδεικτικά
στοιχεία σχετικά µε τον παράτυπο χαρακτήρα των πράξεων που
φαίνεται να αντιβαίνουν στη νοµοθεσία για το ΦΠΑ, είναι δυνατό
να γνωστοποιούνται στη χώρα αυτή οι πληροφορίες που έχουν συ-
γκεντρωθεί κατ' εφαρµογή του παρόντος κανονισµού, µε τη συ-
γκατάθεση των αρµδΙων αρχών που τις έχουν παράσχει, σύµφωνα
µε τις εσωτερικές τους διατάξεις όσον αφορά τη διαβίβαση δεδοµέ-
νων προσωπικού χαρακτήρα σε τρίτες χώρες.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΙΧ

ΟΡΟΙ ΠΟΥ ∆ΙΕΠΟΥΝ ΤΗΝ ΑΝΤΑΛΛΑΓΗ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΩΝ

Άρθρο 37

Οι γνωστοποιούµενες βάσει του παρόντος κανονισµού πληροφορίες
παρέχονται, στο µεγαλύτερο δυνατό βαθµό, µε ηλεκτρονικά µέσα,
σύµφωνα µε τις λεπτοµέρειες που πρόκειται να θεσπισθούν βάσει
της διαδικασίας που προβλέπεται στο άρθρο 44 παράγραφος 2.

Άρθρο 38

Οι αιτήσεις παροχής συνδροµής, συµπεριλαµβανοµένων των
αιτήσεων κοινοποίησης πληροφοριών, και τα επισυναπτόµενα σε
αυτές δικαιολογητικά, µπορούν να διατυπώνονται σε οποιαδήποτε
γλώσσα συµφωνήσουν η αιτούσα αρχή και η αρχή στην οποία
υποβάλλεται η αίτηση. Οι εν λόγω αιτήσεις συνοδεύονται από
µετάφραση στην επίσηµη γλώσσα ή σε µια από τις επίσηµες
γλώσσες του κράτους µέλους όπου είναι εγκατεστηµένη η αρχή
στην οποία υποβάλλεται η αίτηση, µόνον σε ειδικές περιπτώσεις
όπου η αρχή στην οποία υποβάλλεται η αίτηση αναφέρει µια αιτία
για την οποία ζητεί αυτήν τη µετάφραση.

Άρθρο 39

Για το χρονικό διάστηµα που ορίζεται στο άρθρο 4 της οδηγίας
2002/38/EK, η Επιτροπή και τα κράτη µέλη εξασφαλίζουν ότι
αυτά τα υφιστάµενα ή νέα συστήµατα διαβίβασης και ανταλλαγής

πληροφοριών τα οποία απαιτούνται για τις ανταλλαγές πληροφο-
ριών που περιγράφονται από τα άρθρα 29 και 30 είναι λειτουργικά.
Η Επιτροπή είναι υπεύθυνη για οποιαδήποτε προσαρµογή του
κοινού δικτύου επικοινωνιών/κοινής διεπαφής συστηµάτων (CCN/
CSI) απαιτείται για την ανταλλαγή των πληροφοριών αυτών µεταξύ
κρατών µελών. Τα κράτη µέλη είναι υπεύθυνα για οποιαδήποτε προ-
σαρµογή των συστηµάτων τους απαιτείται για την ανταλλαγή των
πληροφοριών αυτών µέσω του CCN/CSI.

Τα κράτη µέλη παραιτούνται από κάθε αίτηµα κάλυψης των εξόδων
που προκύπτουν από την εφαρµογή του παρόντος κανονισµού
εκτός, κατά περίπτωση, από τις αµοιβές που καταβάλλονται σε
εµπειρογνώµονες.

Άρθρο 40

1. Η αρχή κράτους µέλους στην οποία υποβάλλεται η αίτηση
παρέχει στην αιτούσα αρχή άλλου κράτους µέλους τις πληροφορίες
που αναφέρονται στο άρθρο 1, υπό την προϋπόθεση ότι:

α) ο αριθµός και η φύση των αιτήσεων παροχής πληροφοριών, οι
οποίες υποβάλλονται από την αιτούσα αρχή σε συγκεκριµένη
χρονική περίοδο, δεν επιβάλλουν δυσανάλογο διοικητικό φόρτο
στην αρχή στην οποία υποβάλλεται η αίτηση·

β) η αιτούσα αρχή έχει εξαντλήσει τις συνήθεις πηγές πληροφοριών
τις οποίες θα µπορούσε να χρησιµοποιήσει ανάλογα µε τις
περιστάσεις για να λάβει τις αιτούµενες πληροφορίες χωρίς να
κινδυνεύει η επίτευξη του επιδιωκόµενου αποτελέσµατος.

2. Ο παρών κανονισµός δεν επιβάλλει την υποχρέωση διεξα-
γωγής ερευνών ή διαβίβασης πληροφοριών, όταν η νοµοθεσία ή η
διοικητική πρακτική του κράτους µέλους, το οποίο θα έπρεπε να
παράσχει τις πληροφορίες, δεν επιτρέπει στο κράτος µέλος ούτε να
διεξάγει τις έρευνες αυτές ούτε να συλλέγει ή να χρησιµοποιεί τις
συγκεκριµένες πληροφορίες για τους κατ' ιδίαν σκοπούς του εν
λόγω κράτους µέλους.

3. Η αρµόδια αρχή ενός κράτους µέλους µπορεί να αρνείται να
παράσχει πληροφορίες στην περίπτωση που το εν λόγω κράτος
µέλος αδυνατεί, για νοµικούς λόγους, να παράσχει τέτοιες πληρο-
φορίες. Η Επιτροπή ενηµερώνεται για τους λόγους της άρνησης
από το κράτος µέλος στο οποίο υποβάλλεται η αίτηση.

4. Η άρνηση διαβίβασης πληροφοριών είναι δυνατή στην περί-
πτωση που η διαβίβαση αυτή θα οδηγούσε στην κοινολόγηση εµπο-
ρικού, βιοµηχανικού ή επαγγελµατικού απορρήτου ή εµπορικής
µεθόδου, ή πληροφορίας της οποίας η κοινολόγηση θα ήταν αντί-
θετη προς τη δηµόσια τάξη.

5. Η αρχή στην οποία υποβάλλεται η αίτηση ενηµερώνει την
αιτούσα αρχή για τους λόγους απόρριψης του αιτήµατος συνδ-
ροµής.

6. Σύµφωνα µε τη διαδικασία που αναφέρεται στο άρθρο 44
παράγραφος 2, δύναται να θεσπισθεί ένα ελάχιστο ποσό το οποίο
µπορεί να οδηγήσει σε αίτηση συνδροµής.
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Άρθρο 41

1. Οι πληροφορίες που γνωστοποιούνται, υπό οποιαδήποτε
µορφή, σύµφωνα µε τον παρόντα κανονισµό, καλύπτονται από την
υποχρέωση τήρησης του επαγγελµατικού απόρρητου και τυγχάνουν
της προστασίας που προβλέπεται για τέτοιου είδους πληροφορίες
τόσο από το εθνικό δίκαιο του κράτους µέλους στο οποίο περιήλ-
θαν, όσο και από τις αντίστοιχες διατάξεις που εφαρµόζονται στις
κοινοτικές αρχές.

Οι πληροφορίες αυτές µπορούν να χρησιµοποιούνται για τους σκο-
πούς του προσδιορισµού της φορολογητέας βάσης ή για την είσ-
πραξη και το διοικητικό έλεγχο των φόρων.

Οι πληροφορίες αυτές µπορούν επίσης να χρησιµοποιούνται για
τον προσδιορισµό των άλλων εισφορών, δασµών και φόρων που
καλύπτονται από το άρθρο 2 της οδηγίας 76/308/ΕΟΚ του Συµ-
βουλίου, της 15ης Μαρτίου 1976, για την αµοιβαία συνδροµή για
την είσπραξη απαιτήσεων σχετικών µε ορισµένες εισφορές, δασµούς,
φόρους και άλλα µέτρα (1).

Επιπλέον, οι πληροφορίες αυτές δύνανται να χρησιµοποιούνται σε
δικαστικές διαδικασίες που ενδέχεται να συνεπάγονται κυρώσεις,
λόγω παραβιάσεων της φορολογικής νοµοθεσίας µε την επιφύλαξη
των γενικών κανόνων και νοµικών διατάξεων που διέπουν τα δικαιώ-
µατα των εναγοµένων και των µαρτύρων σε τέτοιου είδους διαδικα-
σίες.

2. Τα δεόντως διαπιστευµένα πρόσωπα από την αρχή πιστο-
ποίησης της ασφάλειας (SAA) της Ευρωπαϊκής Επιτροπής µπορούν
να έχουν πρόσβαση στις πληροφορίες αυτές µόνο στο βαθµό που
απαιτείται για την επιµέλεια, συντήρηση και ανάπτυξη του δικτύου
CCN/CSI.

3. Κατά παρέκκλιση από την παράγραφο 1, η αρµόδια αρχή του
κράτους µέλους που παρέχει τις πληροφορίες επιτρέπει τη χρησιµο-
ποίησή τους για άλλους σκοπούς στο κράτος µέλος της αιτούσας
αρχής, όταν, σύµφωνα µε τη νοµοθεσία του κράτους µέλους της
αρχής στην οποία υποβάλλεται η αίτηση, επιτρέπεται η χρησιµο-
ποίησή τους για παρόµοιους σκοπούς.

4. Όταν η αιτούσα αρχή κρίνει ότι οι πληροφορίες τις οποίες
έλαβε από την αρχή στην οποία υποβάλλεται η αίτηση ενδέχεται να
φανούν χρήσιµες στην αρµόδια αρχή τρίτου κράτους µέλους,
µπορεί να τις διαβιβάζει σε αυτήν. Ενηµερώνει σχετικά την αρχή
στην οποία υποβάλλεται η αίτηση εκ των προτέρων. Η αρχή στην
οποία υποβάλλεται η αίτηση µπορεί να υπαγάγει την εν λόγω διαβί-
βαση πληροφοριών, προς ένα τρίτο µέρος, στην παροχή της προη-
γούµενης συγκατάθεσής της.

5. Για τους σκοπούς της ορθής εφαρµογής του παρόντος κανο-
νισµού, τα κράτη µέλη περιορίζουν την έκταση των υποχρεώσεων
και των δικαιωµάτων που προβλέπονται στο άρθρο 10, στο άρθρο
11 παράγραφος 1 και στα άρθρα 12 και 21 της οδηγίας 95/46/
ΕΚ, στο βαθµό που αυτό κρίνεται αναγκαίο προκειµένου να µη
θίγεται η διασφάλιση των συµφερόντων που αναφέρονται στο
άρθρο 13 στοιχείο ε) της εν λόγω οδηγίας.

Άρθρο 42

Οι αναφορές, οι βεβαιώσεις και τα οποιαδήποτε άλλα έγγραφα, ή
τα επικυρωµένα αντίγραφα και αποσπάσµατά τους, τα οποία συ-
γκεντρώνουν οι υπάλληλοι της αρχής στην οποία υποβάλλεται η
αίτηση και τα οποία διαβιβάζονται στην αιτούσα αρχή στις περι-
πτώσεις παροχής συνδροµής που προβλέπονται από τον παρόντα
κανονισµό, είναι δυνατό να χρησιµοποιούνται ως αποδεικτικά στοι-
χεία από τα αρµόδια όργανα του κράτους µέλους της αιτούσας
αρχής, όπως ακριβώς και τα αντίστοιχα έγγραφα που διαβιβάζονται
από άλλη αρχή της εν λόγω χώρας.

Άρθρο 43

1. Για την εφαρµογή του παρόντος κανονισµού, τα κράτη µέλη
λαµβάνουν όλα τα αναγκαία µέτρα για:

α) τη διασφάλιση καλού εσωτερικού συντονισµού µεταξύ των
αρµόδιων αρχών που αναφέρονται στο άρθρο 3·

β) την καθιέρωση άµεσης συνεργασίας µεταξύ των ειδικά εξουσιο-
δοτηµένων για το συντονισµό αυτό αρχών·

γ) για τη διασφάλιση της ορθής λειτουργίας του συστήµατος
ανταλλαγής πληροφοριών που προβλέπει ο παρών κανονισµός.

2. Η Επιτροπή γνωστοποιεί, το συντοµότερο δυνατό, σε κάθε
κράτος µέλος, τις πληροφορίες που λαµβάνει και τις οποίες είναι
σε θέση να παράσχει.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Χ

ΓΕΝΙΚΕΣ ΚΑΙ ΤΕΛΙΚΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ

Άρθρο 44

1. Η Επιτροπή επικουρείται από τη µόνιµη επιτροπή διοικητικής
συνεργασίας (εφεξής αποκαλούµενη «επιτροπή»).

2. Οσάκις γίνεται αναφορά στην παρούσα παράγραφο, εφαρµό-
ζονται τα άρθρα 5 και 7 της απόφασης 1999/468/ΕΚ, τηρουµένων
των διατάξεων του άρθρου 8 της εν λόγω απόφασης.

Η προθεσµία που προβλέπεται στο άρθρο 5 παράγραφος 6 της
απόφασης 1999/468/ΕΚ καθορίζεται σε τρεις µήνες.

3. Η επιτροπή θεσπίζει τον εσωτερικό κανονισµό της.

Άρθρο 45

1. Κάθε τρία έτη από την ηµεροµηνία έναρξης ισχύος του
παρόντος κανονισµού, η Επιτροπή υποβάλλει στο Ευρωπαϊκό Κοινο-
βούλιο και στο Συµβούλιο έκθεση για την εφαρµογή του παρόντος
κανονισµού.

2. Τα κράτη µέλη γνωστοποιούν στην Επιτροπή το κείµενο των
οποιωνδήποτε διατάξεων εσωτερικού δικαίου που θεσπίζουν στον
τοµέα που διέπει ο παρών κανονισµός.
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Άρθρο 46

1. Οι διατάξεις του παρόντος κανονισµού δεν θίγουν την εκτέ-
λεση ευρύτερων υποχρεώσεων σχετικά µε την αµοιβαία συνδροµή
που απορρέουν από άλλες νοµικές πράξεις, συµπεριλαµβανοµένων
ενδεχόµενων διµερών ή πολυµερών συµφωνιών.

2. Όταν τα κράτη µέλη συνάπτουν διµερείς συµφωνίες επί θεµά-
των στους τοµείς που αποτελούν αντικείµενο του παρόντος κανονι-
σµού, πλην της ρυθµίσεως µεµονωµένων περιπτώσεων, ενηµερώνουν
αµελλητί την Επιτροπή. Η Επιτροπή ενηµερώνει µε τη σειρά της τα
άλλα κράτη µέλη.

Άρθρο 47

Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 218/92 καταργείται.

Οι παραποµπές στον καταργηθέντα κανονισµό νοούνται ως παρα-
ποµπές στον παρόντα κανονισµό.

Άρθρο 48

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την 1η Ιανουαρίου 2004.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Λουξεµβούργο, 7 Οκτωβρίου 2003.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

G. TREMONTI
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1799/2003 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 13ης Οκτωβρίου 2003
για τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1210/2003 σχετικά µε ορισµένους ειδικούς περιορισµούς

στις οικονοµικές και χρηµατοδοτικές σχέσεις µε το Ιράκ

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
τα άρθρα 60 και 301,

την κοινή θέση 2003/495/ΚΕΠΠΑ του Συµβουλίου, της 7ης Ιου-
λίου 2003, για το Ιράκ (1), όπως τροποποιήθηκε από την κοινή
θέση 2003/735/ΚΕΠΠΑ (2),

την πρόταση της Επιτροπής,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Μετά την απόφαση 1483 (2003) του Συµβουλίου Ασφα-
λείας των Ηνωµένων Εθνών της 22ας Μαΐου 2003, το Συµ-
βούλιο εξέδωσε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1210/2003, της
7ης Ιουλίου 2003, σχετικά µε ορισµένους ειδικούς περιορι-
σµούς στις οικονοµικές και χρηµατοδοτικές σχέσεις µε το
Ιράκ (3), ο οποίος, µεταξύ άλλων, προβλέπει µέτρα
δέσµευσης µε στόχο την πρώην κυβέρνηση του Ιράκ και
άλλες κρατικές οντότητες. Τα εν λόγω µέτρα τέθηκαν σε
ισχύ στις 9 Ιουλίου 2003.

(2) Η αναθεώρηση των σχετικών κειµένων οδήγησε στο συµπέ-
ρασµα ότι η απόφαση δεν απαιτεί την εφαρµογή των µέτρων
δέσµευσης στα κεφάλαια και στους οικονοµικούς πόρους
υπουργείων και άλλων δηµοσίων οντοτήτων που δεν ευρί-
σκονταν εκτός Ιράκ κατά την ηµεροµηνία της 22ας Μαΐου
2003, αλλά εγκατέλειψαν το Ιράκ µετά την ηµεροµηνία
αυτή.

(3) Βάσει των προαναφερθέντων, θα πρέπει να επανεξετασθεί η
απαγόρευση της διάθεσης κεφαλαίων και οικονοµικών πόρων
σε κρατικές οντότητες στο Ιράκ, καθώς η απαγόρευση αυτή
θίγει τη λειτουργία των εν λόγω οντοτήτων και εµποδίζει
χωρίς λόγο την ανασυγκρότηση του Ιράκ. Κατά συνέπεια,
καθίσταται περιττή η διευκρίνιση σχετικά µε τις εισερχόµενες
πληρωµές από εξαγωγές, οι οποίες πραγµατοποιούνται µέσω
των Κρατικών Τραπεζών που απαριθµούνται στο σχετικό
παράρτηµα του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1210/2003.

(4) Η απόφαση 1483 (2003) παρουσιάζει τη δέσµευση κεφα-
λαίων και οικονοµικών πόρων ως το πρώτο βήµα µιας διαδι-
κασίας που οδηγεί στη µεταβίβαση των εν λόγω κεφαλαίων
και πόρων στο ταµείο ανάπτυξης για το Ιράκ. Επίσης, εξαιρεί
από την εν λόγω διαδικασία τα κεφάλαια και τους οικονοµι-
κούς πόρους που αποτελούν το αντικείµενο δέσµευσης που
επιβλήθηκε ή απόφασης που λήφθηκε πριν από τις 22
Μαΐου 2003. Κατά συνέπεια, είναι περιττή η διατήρηση των
µέτρων δέσµευσης στην περίπτωση που τα συγκεκριµένα
κεφάλαια και οι οικονοµικοί πόροι εξαιρούνται ρητά από
την απαίτηση µεταφοράς τους στο εν λόγω ταµείο.

(5) Σηµειώνεται ότι η έλλειψη απαίτησης για δέσµευση δεν θα
πρέπει να θίξει τη δυνατότητα εφαρµογής των συνήθων
κανόνων αναγνώρισης και επιβολής της εφαρµογής των
διαιτητικών αποφάσεων και των αποφάσεων αλλοδαπών
δικαστηρίων. Επιπλέον, καµία εξαίρεση δεν θα πρέπει να
παραχωρείται µέσω απόφασης η οποία έχει ληφθεί κατά
παράβαση του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3541/92 του Συµ-
βουλίου, της 7ης ∆εκεµβρίου 1992, για την απαγόρευση
της ικανοποίησης των αιτήσεων του Ιράκ όσον αφορά
συναλλαγές που επηρεάζονται από το ψήφισµα 661 (1990)
του Συµβουλίου Ασφαλείας των Ηνωµένων Εθνών και από
τα συναφή ψηφίσµατα (4).

(6) ∆εδοµένου ότι οι τροποποιήσεις αυτές σχετίζονται µε την
ερµηνεία της απόφασης 1483 (2003), κρίνεται σκόπιµο να
έχουν αναδροµική ισχύ από την ηµεροµηνία κατά την οποία
τέθηκε σε ισχύ ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1210/2003,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1210/2003 τροποποιείται ως εξής:

1. Το άρθρο 4 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Άρθρο 4

1. ∆εσµεύονται όλα τα κεφάλαια και οι οικονοµικοί πόροι
που ανήκουν στην προηγούµενη κυβέρνηση του Ιράκ, ή σε
οποιονδήποτε από τους δηµόσιους φορείς, οργανισµούς και επι-
χειρήσεις, συµπεριλαµβανοµένων των εταιριών ιδιωτικού δικαίου
στις οποίες οι δηµόσιες αρχές έχουν πλειοψηφική ή ελέγχουσα
συµµετοχή, ή σε φορείς της εν λόγω κυβέρνησης, που έχουν
ορισθεί από την επιτροπή κυρώσεων και απαριθµούνται στο
παράρτηµα ΙΙΙ, εφόσον ευρίσκονταν εκτός Ιράκ κατά την ηµε-
ροµηνία της 22ας Μαΐου 2003.

2. ∆εσµεύονται όλα τα κεφάλαια και οι οικονοµικοί πόροι
που ανήκουν, ή είναι ιδιοκτησία ή βρίσκονται στην κατοχή των
ακόλουθων προσώπων, που έχουν ορισθεί από την επιτροπή
κυρώσεων και απαριθµούνται στο παράρτηµα IV:

α) του πρώην προέδρου Σαντάµ Χουσεΐν·

β) των ανώτατων αξιωµατούχων του καθεστώτος του·

γ) των άµεσων µελών των οικογένειών τους ή

δ) των νοµικών προσώπων, οργανισµών ή οντοτήτων που
ανήκουν ή τελούν υπό τον άµεσο ή έµµεσο έλεγχο των προ-
σώπων που απαριθµούνται στα στοιχεία α), β) και γ), ή
οποιουδήποτε φυσικού ή νοµικού προσώπου που ενεργεί για
λογαριασµό τους ή υπό τις οδηγίες τους.
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3. Κανένα κεφάλαιο δεν διατίθεται, άµεσα ή έµµεσα, ή προς
όφελος οποιουδήποτε από τα φυσικά ή νοµικά πρόσωπα, τις
οντότητες ή τους οργανισµούς που απαριθµούνται στο παράρ-
τηµα IV, ή για λογαριασµό αυτών.

4. Κανένας οικονοµικός πόρος δεν διατίθεται, άµεσα ή
έµµεσα, ή προς όφελος οποιουδήποτε από τα φυσικά ή νοµικά
πρόσωπα, τις οντότητες ή τους οργανισµούς που απαριθµούνται
στο παράρτηµα IV, ή για λογαριασµό αυτών, µε στόχο τη διευ-
κόλυνση αυτού του προσώπου, του οργανισµού ή της οντότη-
τας να αποκτήσει κεφάλαια, αγαθά ή υπηρεσίες.»

2. Στο άρθρο 5, η παράγραφος 2 διαγράφεται.

3. Το άρθρο 6 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Άρθρο 6

1. Κατά παρέκκλιση του άρθρου 4, οι αρµόδιες αρχές των
κρατών µελών, όπως απαριθµούνται στο παράρτηµα V, δύνανται
να εγκρίνουν την αποδέσµευση των δεσµευµένων κεφαλαίων ή
των οικονοµικών πόρων, εφόσον πληρούνται όλοι οι ακόλουθοι
όροι:
α) τα κεφάλαια ή οι οικονοµικοί πόροι αποτελούν το αντικεί-

µενο δικαστικής, διοικητικής ή διαιτητικής δέσµευσης που
επιβλήθηκε πριν από τις 22 Μαΐου 2003 ή δικαστικής,
διοικητικής ή διαιτητικής απόφασης που λήφθηκε πριν από
την ηµεροµηνία αυτή·

β) τα κεφάλαια ή οι οικονοµικοί πόροι θα χρησιµοποιηθούν
αποκλειστικά για να ικανοποιηθούν απαιτήσεις που έχουν
ασφαλισθεί µέσω τέτοιας δέσµευσης ή απαιτήσεις που έχουν

αναγνωρισθεί ως έγκυρες µέσω τέτοιας απόφασης, εντός των
ορίων που θέτουν οι ισχύοντες νόµοι και κανονισµοί που
διέπουν τα δικαιώµατα των προσώπων που εγείρουν τέτοιες
απαιτήσεις·

γ) η ικανοποίηση της απαίτησης δεν γίνεται κατά παράβαση
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3541/92 και

δ) η αναγνώριση της δέσµευσης ή της απόφασης δεν αντιτίθεται
στη δηµόσια πολιτική του εµπλεκόµενου κράτους µέλους.

2. Σε όλες τις άλλες περιπτώσεις, τα κεφάλαια, οι οικονο-
µικοί πόροι και τα έσοδα από οικονοµικούς πόρους που
δεσµεύονται σύµφωνα µε το άρθρο 4 δύνανται να αποδεσµευ-
θούν µόνο µε σκοπό την µεταβίβασή τους στο ταµείο ανάπτυξης
του Ιράκ που κατέχει η Κεντρική Τράπεζα του Ιράκ, υπό τους
όρους που ορίζει η απόφαση 1483 (2003) του ΣΑΗΕ.»

4. Ο τίτλος του παραρτήµατος V αντικαθίσταται από το ακόλουθο
κείµενο:
«Κατάλογος των αρµοδίων αρχών που αναφέρονται στα άρθρα
6, 7 και 8.»

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ενωσης.

Εφαρµόζεται από τις 9 Ιουλίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Λουξεµβούργο, 13 Οκτωβρίου 2003.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

F. FRATTINI
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1800/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 14ης Οκτωβρίου 2003

για καθορισµό των κατ' αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου ορισµέ-
νων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης
∆εκεµβρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του
καθεστώτος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (EK) αριθ. 1947/2002 (2),
και ιδίως το άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (EK) αριθ. 3223/94, σε εφαρµογή των αποτε-
λεσµάτων των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του
Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια για τον
καθορισµό από την Επιτροπή των κατ' αποκοπή τιµών κατά
την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και τις
περιόδους που ορίζονται στο παράρτηµά του.

(2) Σε εφαρµογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ' απο-
κοπή τιµές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν, όπως
αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ' αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (EK) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 15 Οκτωβρίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 14 Οκτωβρίου 2003.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 14ης Οκτωβρίου 2003, για τον καθορισµό των κατ' αποκοπή τιµών κατά την
εισαγωγή για τον καθορισµό τιµών εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1) Κατ' αποκοπή τιµή κατά την εισαγωγή

0702 00 00 052 100,0
060 95,1
068 67,7
096 66,2
204 125,5
999 90,9

0707 00 05 052 101,8
999 101,8

0709 90 70 052 89,1
999 89,1

0805 50 10 052 90,9
388 53,8
524 82,8
528 55,3
999 70,7

0806 10 10 052 105,2
400 192,8
508 301,7
624 230,3
999 207,5

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 060 38,7
096 41,3
388 74,0
400 73,9
508 108,4
512 36,1
720 48,9
800 168,8
804 97,1
999 76,4

0808 20 50 052 87,4
064 54,7
720 85,2
999 75,8

(1) Ονοµατολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2020/2001 της Επιτροπής (ΕΕ L 273 της 16.10.2001, σ. 6). Ο
κωδικός «999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1801/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 14ης Οκτωβρίου 2003
ο οποίος επιτρέπει προσωρινά τη νέα χρήση ενός συγκεκριµένου enterococcusfaecium σε ζωοτροφές

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 70/524/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 23ης Νοεµβρίου
1970, περί πρόσθετων υλών στη διατροφή των ζώων (1), όπως τρο-
ποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 2003/7/ΕΚ της Επιτρο-
πής (2), και ιδίως το άρθρο 3 και το άρθρο 9ε παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η οδηγία 70/524/ΕΟΚ ορίζει ότι ουδεµία πρόσθετη ύλη
τίθεται σε κυκλοφορία χωρίς κοινοτική άδεια.

(2) Όσον αφορά τις πρόσθετες ύλες που αναφέρονται στο µέρος
II του παραρτήµατος Γ της οδηγίας 70/524/ΕΟΚ, οι οποίες
περιέχουν µικροοργανισµούς, είναι δυνατόν να δίνεται προ-
σωρινή έγκριση νέας πρόσθετης ύλης για χρήση σε ζωοτ-
ροφές εάν πληρούνται οι προϋποθέσεις που ορίζονται στην
εν λόγω οδηγία και εάν είναι εύλογο να θεωρηθεί, δεδοµέ-
νων των διαθέσιµων αποτελεσµάτων, ότι όταν η πρόσθετη
ύλη χρησιµοποιείται στη διατροφή των ζώων, επιφέρει ένα
από τα αποτελέσµατα που αναφέρονται στο άρθρο 2 στοι-
χείο α) της εν λόγω οδηγίας. Τέτοια προσωρινή έγκριση
µπορεί να παρέχεται για µέγιστη περίοδο τεσσάρων ετών.

(3) Η χρήση ενός συγκεκριµένου enterococcus faecium, ο
οποίος ανήκει στην οµάδα των «µικροοργανισµών» έχει λάβει
έγκριση µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1411/1999 της Επι-
τροπής (3) για τα χοιρίδια, και µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1636/1999 της Επιτροπής (4) για τους µόσχους και τα
κοτόπουλα προς πάχυνση.

(4) Οι κατασκευάστριες εταιρίες υπέβαλαν νέα στοιχεία για να
υποστηρίξουν αίτησή τους να επεκταθεί η έγκριση της
χρήσης του συγκεκριµένου enterococcus faecium στους
γάλους προς πάχυνση.

(5) Από την αξιολόγηση της αίτησης που υποβλήθηκε για
έγκριση του παρασκευάσµατος enterococcus faecium που
προσδιορίζεται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,
προκύπτει ότι πληρούνται οι όροι του άρθρου 9ε παράγρα-
φος 1 της οδηγίας 70/524/ΕΟΚ.

(6) Η χρήση του enterococcus faecium, που προσδιορίζεται
στο παράρτηµα, λαµβάνει ως εκ τούτου προσωρινή έγκριση
για περίοδο τεσσάρων ετών και περιλαµβάνεται στο κεφά-
λαιο IV του καταλόγου των εγκεκριµένων πρόσθετων
ουσιών.

(7) Η επιστηµονική επιτροπή για τη διατροφή των ζώων εξέδωσε
θετική γνώµη για την ασφάλεια της χρήσης του συγκεκριµέ-
νου enterococcus faecium, ο οποίος απευθύνεται προς
χρήση σε ζωοτροφές για γάλους, βάσει των όσων ορίζονται
στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

(8) Από την αξιολόγηση της αίτησης προκύπτει ότι απαιτούνται
ορισµένες διαδικασίες για την προστασία των εργαζοµένων
από την έκθεση στις πρόσθετες ύλες του παραρτήµατος.
Ωστόσο, η προστασία αυτή εξασφαλίζεται µε την εφαρµογή
της οδηγίας 89/391/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 12ης Ιου-
νίου 1989, σχετικά µε την εφαρµογή µέτρων για την
προώθηση της βελτίωσης της ασφάλειας και της υγείας των
εργαζοµένων κατά την εργασία (5).

(9) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης επιτροπής για την τρο-
φική αλυσίδα και την υγεία των ζώων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Η πρόσθετη ύλη που ανήκει στην οµάδα των «µικροοργανισµών»,
όπως αναφέρεται στο παράρτηµα, εγκρίνεται ως πρόσθετη ύλη για
χρήση σε ζωοτροφές βάσει των όρων του παραρτήµατος.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένω-
σης.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 14 Οκτωβρίου 2003.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Αριθ. (ή
αριθ. ΕΚ) Πρόσθετη ύλη Χηµική σύνθεση, περιγραφή

Είδος ή κατηγορία
ζώου

Ανώτατη ηλικία
Ελάχιστο περιεχόµενο Ανώτατο περιεχόµενο

Άλλες διατάξεις
Λήξη της περιόδου

έγκρισης
CFU ανά κιλό πλήρους ζωοτροφής

«Μικροοργανισµοί

13 Enterococcus faecium
DSM 10.663/NCIMB
10 415

Παρασκεύασµα Enterococ-
cus ο οποίο περιέχει τουλά-
χιστον:
Σκόνη και κόκκους:
3,5 × 1010 CFU/g πρόσθετης
ύλης
Επικαλυµµένη µορφή:
2,0 × 1010 CFU/g πρόσθετης
ύλης
Υγρή µορφή:
1 × 1010 CFU/ml πρόσθετης
ύλης

Γάλοι προς πά-
χυνση

— 1 × 107 1 × 109 1. Στις οδηγίες χρήσεως της πρώτης
ύλης και του προµείγµατος, να
αναφέρεται η θερµοκρασία απο-
θήκευσης και η σταθερότητα ένα-
ντι σχηµατισµού συσφαιρωµάτων.

2. Επιτρέπεται να χρησιµοποιείται σε
σύνθετες ζωοτροφές που περιέ-
χουν τα επιτρεπόµενα κοκκιδιο-
στατικά: amprolium-ethopabat,
diclazuril, halofuginone, lasalo-
cid sodium, maduramicin
ammonium, monensin sodium,
robenidine

Από 18.10.2003
έως 18.10.2007»
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1802/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 14ης Οκτωβρίου 2003

για καθορισµό των αντιπροσωπευτικών τιµών κατά την εισαγωγή στους τοµείς του κρέατος πουλερικών
και των αυγών καθώς και της αυγοαλβουµίνης και για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.

1484/95

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2771/75 του Συµβουλίου, της 29ης
Οκτωβρίου 1975, για την κοινή οργάνωση της αγοράς στον τοµέα
των αυγών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 806/2003 (2), και ιδίως το άρθρο 5 παράγραφος 4,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2777/75 του Συµβουλίου, της 29ης
Οκτωβρίου 1975, για την κοινή οργάνωση της αγοράς στον τοµέα
του κρέατος πουλερικών (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 806/2003, και ιδίως το άρθρο 5 παρά-
γραφος 4,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2763/75 του Συµβουλίου, της 29ης
Οκτωβρίου, όσον αφορά το κοινό καθεστώς συναλλαγών για την
αυγοαλβουµίνη και την λακταλβουµίνη (4), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2916/95 της Επι-
τροπής (5), και ιδίως το άρθρο 3 παράγραφος 4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1484/95 της Επιτροπής (6), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1631/2003 (7), καθόρισε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του
καθεστώτος σχετικά µε την εφαρµογή των αντιπροσωπευ-
τικών τιµών στους τοµείς του κρέατος πουλερικών και των
αυγών καθώς και της αυγοαλβουµίνης.

(2) Προκύπτει από τον τακτικό έλεγχο των στοιχείων στα οποία
βασίζεται ο καθορισµός των αντιπροσωπευτικών τιµών, για
τα προϊόντα των τοµέων του κρέατος πουλερικών και των
αυγών, καθώς και της αυγοαλβουµίνης ότι πρέπει να τροπο-
ποιηθούν οι αντιπροσωπευτικές τιµές για τις εισαγωγές
ορισµένων προϊόντων, λαµβάνοντας υπόψη τις διακυµάνσεις
των τιµών ανάλογα µε την προέλευση· ότι πρέπει, συνεπώς,
να δηµοσιευθούν οι αντιπροσωπευτικές τιµές.

(3) Πρέπει να εφαρµοστεί η τροποποίηση αυτή το συντοµότερο
δυνατό λαµβάνοντας υπόψη την κατάσταση της αγοράς.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης κρέατος
πουλερικών και αυγών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το παράρτηµα Ι του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1484/95 αντικαθίστα-
ται από το παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 15 Οκτωβρίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 14 Οκτωβρίου 2003.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 14ης Οκτωβρίου 2003, για καθορισµό των αντιπροσωπευτικών τιµών στους
τοµείς του κρέατος πουλερικών και των αυγών, καθώς και της αυγοαλβουµίνης και για την τροποποίηση του κανονι-

σµού (ΕΚ) αριθ. 1484/95

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή εµπορευµάτων
Αντιπροσωπευ-

τική τιµή
(EUR/100 kg)

Εγγύηση που
αναφέρεται

στο άρθρο 3
παράγραφος 3
(EUR/100 kg)

Προέλευση (1)

0207 12 90 Πουλερικά µαδηµένα, κενά, χωρίς κεφάλι, πόδια, λαιµό,
καρδιά, συκώτι και στοµάχι, που ονοµάζονται “κοτό-
πουλα 65 %”, κατεψυγµένα

85,9 10 01

0207 14 10 Τεµάχια χωρίς κόκαλα από κατεψυγµένους πετεινούς ή
κότες

169,5 45 01

171,4 44 02

216,3 25 03

199,4 30 04

0207 27 10 Τεµάχια χωρίς κόκαλα από γαλοπούλες, κατεψυγµένα 230,3 20 01

275,0 7 04

0207 36 15 Τεµάχια χωρίς κόκαλα κατεψυγµένα από πάπιες ή φρα-
γκόκοτες

268,7 15 05

1602 32 11 Παρασκευάσµατα άψητα από πετεινούς ή κότες 201,2 26 01

201,2 26 02

180,8 34 03

(1) Προέλευση εισαγωγών:
01 Βραζιλία

02 Ταϊλάνδη

03 Αργεντινή

04 Χιλή

05 Κίνα.»
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1803/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 14ης Οκτωβρίου 2003
για καθορισµό των επιστροφών κατά την εξαγωγή στον τοµέα του κρέατος πουλερικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2777/75 του Συµβουλίου, της 29ης
Οκτωβρίου 1975, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς στον τοµέα
του κρέατος πουλερικών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 806/2003 (2), και ιδίως το άρθρο 8
παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε το άρθρο 8 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
2777/75, η διαφορά µεταξύ των τιµών της διεθνούς αγοράς
και εκείνων της Κοινότητας για τα προϊόντα που
αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 1 του εν λόγω κανο-
νισµού δύναται να καλυφθεί µε επιστροφή κατά την εξα-
γωγή.

(2) Η εφαρµογή αυτών των κανόνων και των κριτηρίων στην
παρούσα κατάσταση της αγοράς στον τοµέα του κρέατος
πουλερικών οδηγεί στον καθορισµό της επιστροφής σε ένα

ποσό το οποίο επιτρέπει τη συµµετοχή της Κοινότητας στο
διεθνές εµπόριο και επίσης λαµβάνει υπόψη τον ιδιαίτερο
χαρακτήρα των εξαγωγών αυτών των προϊόντων καθώς και
της σηµασίας τους κατά την παρούσα στιγµή.

(3) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης κρέατος
πουλερικών και αυγών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο κατάλογος των κωδικών των προϊόντων για εξαγωγή, για τα
οποία χορηγείται η επιστροφή που αναφέρεται στο άρθρο 8 του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2777/75, και τα ποσά της επιστροφής
αυτής καθορίζονται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 15 Οκτωβρίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 14 Οκτωβρίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 14ης Οκτωβρίου 2003, για καθορισµό των επιστροφών κατά την εξαγωγή στον
τοµέα του κρέατος πουλερικών

Κωδικός προϊόντος Προορισµός Μονάδα µέτρησης Ποσό των επιστροφών

0105 11 11 9000 V04 EUR/100 τεµάχια 0,80

0105 11 19 9000 V04 EUR/100 τεµάχια 0,80

0105 11 91 9000 V04 EUR/100 τεµάχια 0,80

0105 11 99 9000 V04 EUR/100 τεµάχια 0,80

0105 12 00 9000 V04 EUR/100 τεµάχια 1,70

0105 19 20 9000 V04 EUR/100 τεµάχια 1,70

0207 12 10 9900 V01 EUR/100 kg 40,00

0207 12 10 9900 A24 EUR/100 kg 40,00

0207 12 90 9190 V01 EUR/100 kg 40,00

0207 12 90 9190 A24 EUR/100 kg 40,00

0207 12 90 9990 V01 EUR/100 kg 40,00

0207 12 90 9990 A24 EUR/100 kg 40,00

Σηµ.: Οι κωδικοί των προϊόντων, καθώς και οι κωδικοί των προορισµών της σειράς «Α», ορίζονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ.
3846/87 της Επιτροπής (ΕΕ L 366 της 24.12.1987, σ. 1), όπως έχει τροποποιηθεί.
Οι αριθµητικοί κωδικοί των προορισµών ορίζονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1779/2002 της Επιτροπής (ΕΕ L 269 της
5.10.2002, σ. 6).

Οι άλλοι προορισµοί καθορίζονται ως εξής:
V01 Ανγκόλα, Σαουδική Αραβία, Κουβέιτ, Μπαχρέιν, Κατάρ, Οµάν, Ηνωµένα Αραβικά Εµιράτα, Ιορδανία, Υεµένη, Λίβα-

νος, Ιράκ, Ιράν.
V04 όλοι οι προορισµοί µε εξαίρεση τις Ηνωµένες Πολιτείες της Αµερικής και την Εσθονία.
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Ο∆ΗΓΙΑ 2003/93/ΕΚ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 7ης Οκτωβρίου 2003
για την τροποποίηση της οδηγίας 77/799/ΕΟΚ του Συµβουλίου σχετικά µε την αµοιβαία συνδροµή των

αρµοδίων αρχών των κρατών µελών στον τοµέα της άµεσης και έµµεσης φορολογίας

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
τα άρθρα 93 και 94,

την πρόταση της Επιτροπής (1),

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (2),

τη γνώµη της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτρο-
πής (3),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η καταπολέµηση της φοροδιαφυγής στον τοµέα του φόρου
προστιθεµένης αξίας (ΦΠΑ) επιβάλλει την ενίσχυση της
συνεργασίας µεταξύ των φορολογικών διοικήσεων στο εσω-
τερικό της Κοινότητας και µεταξύ αυτών και της Επιτροπής,
σύµφωνα µε κοινές αρχές.

(2) Για το σκοπό αυτό, ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 218/92 (4), ο
οποίος συµπλήρωσε, όσον αφορά τον ΦΠΑ, το σύστηµα
συνεργασίας που καθιέρωσε η οδηγία 77/799/ΕΟΚ του
Συµβουλίου, της 19ης ∆εκεµβρίου 1977, περί της αµοι-
βαίας συνδροµής των αρµοδίων αρχών των κρατών µελών
στον τοµέα των αµέσων φόρων (5), αντικαταστάθηκε από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1798/2003 του Συµβουλίου, της 7ης
Οκτωβρίου 2003, για τη διοικητική συνεργασία στον τοµέα
του φόρου προστιθέµενης αξίας και την κατάργηση του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 218/92 (6). Αυτός ο τελευταίος
κανονισµός περιλαµβάνει όλες τις διατάξεις για τη διοικη-
τική συνεργασία στον τοµέα του ΦΠΑ, µε εξαίρεση την
αµοιβαία συνδροµή που προβλέπεται από την οδηγία 76/
308/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 15ης Μαρτίου 1976, περί
αµοιβαίας συνδροµής για την είσπραξη απαιτήσεων που συν-
δέονται µε ορισµένες εισφορές, δασµούς, φόρους και άλλα
µέτρα (7).

(3) Το πεδίο εφαρµογής της αµοιβαίας συνδροµής, που καθορί-
ζεται από την οδηγία 77/799/ΕΟΚ, πρέπει να επεκταθεί
στους φόρους επί των ασφαλίστρων που αναφέρονται στην
οδηγία 76/308/ΕΟΚ, ώστε να προστατευθούν καλύτερα τα
δηµοσιονοµικά συµφέροντα των κρατών µελών και η ουδετε-
ρότητα της εσωτερικής αγοράς.

(4) Η οδηγία 77/799/ΕΟΚ θα πρέπει συνεπώς να τροποποιηθεί
αναλόγως,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ Ο∆ΗΓΙΑ:

Άρθρο 1

Η οδηγία 77/799/ΕΟΚ τροποποιείται ως εξής:

1) Ο τίτλος αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Οδηγία 77/799/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 19ης ∆εκεµβρίου
1977, σχετικά µε την αµοιβαία συνδροµή των αρµοδίων αρχών
των κρατών µελών στον τοµέα των άµεσων φόρων, ορισµένων
ειδικών φόρων κατανάλωσης και των φόρων επί των ασφαλί-
στρων.»

2) Στο άρθρο 1 παράγραφος 1, η πρώτη περίπτωση αντικαθίσταται
από το ακόλουθο κείµενο:

«— φόρων επί των ασφαλίστρων που αναφέρονται στο άρθρο
3 έκτη περίπτωση της οδηγίας 76/308/ΕΟΚ του Συµβου-
λίου.»

2α. Στο άρθρο 1 παράγραφος 5, η διατύπωση κάτω από την επικε-
φαλίδα «στο Ηνωµένο Βασίλειο» αντικαθίσταται ως εξής:

«Οι εισπράκτορες τελωνείων ή εξουσιοδοτηµένος εκπρόσωπος
για τις απαιτούµενες πληροφορίες όσον αφορά τους φόρους
ασφαλίστρων και τους ειδικούς φόρους κατανάλωσης

Οι φορολογικοί εισπράκτορες ή εξουσιοδοτηµένος εκπρόσωπος
για όλες τις λοιπές πληροφορίες.»

2β. Στο άρθρο 1 παράγραφος 5, η φράση κάτωθι των λέξεων
«στην Ιταλία», αντικαθίστανται από το ακόλουθο κείµενο:

«il ministro dell'economia e delle finanze ή εξουσιοδοτηµέ-
νος εκπρόσωπος».

3) Στο άρθρο 7, η παράγραφος 1 αντικαθίσταται από το ακόλουθο
κείµενο:

«1. Κάθε πληροφορία που περιέρχεται σε γνώση ενός
κράτους µέλους κατ' εφαρµογή της παρούσας οδηγίας τηρείται
απόρρητη στο κράτος αυτό κατά τον ίδιο τρόπο που τηρούνται
απόρρητες και οι πληροφορίες που συλλέγονται κατ' εφαρµογή
της εσωτερικής του νοµοθεσίας. Σε κάθε περίπτωση, οι πληρο-
φορίες αυτές:

— δεν είναι προσιτές παρά µόνο στα πρόσωπα τα οποία αφορά
άµεσα ο προσδιορισµός του φόρου ή ο διοικητικός έλεγχος
του προσδιορισµού του φόρου,

— δεν αποκαλύπτονται παρά επ' ευκαιρία δικαστικής ή διοικη-
τικής διαδικασίας που επισύρει την επιβολή κυρώσεων, όταν
οι διαδικασίες αυτές συνδέονται µε τον προσδιορισµό ή τον
έλεγχο του προσδιορισµού του φόρου, µόνο δε στα πρό-
σωπα που µετέχουν άµεσα στις διαδικασίες αυτές· είναι,
εντούτοις, δυνατό να αποκαλύπτονται οι πληροφορίες αυτές
κατά τη διάρκεια δηµόσιων ακροάσεων ή σε δικαστικές
αποφάσεις, αν δεν αντιτίθεται σε αυτό η αρµόδια αρχή του
κράτους µέλους που παρέχει τις πληροφορίες,
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— σε καµία περίπτωση δεν χρησιµοποιούνται κατ' άλλον τρόπο
αλλά µόνο για σκοπούς φορολογικούς ή σκοπούς δικα-
στικής ή διοικητικής διαδικασίας που επισύρει την επιβολή
κυρώσεων, όταν οι διαδικασίες αυτές συνδέονται µε τον
προσδιορισµό ή τον έλεγχο του προσδιορισµού του φόρου.

Επιπλέον, τα κράτη µέλη είναι δυνατόν να παρέχουν τις αναφε-
ρόµενες στο πρώτο εδάφιο πληροφορίες προκειµένου να χρησι-
µοποιούνται για τον προσδιορισµό άλλων εισφορών, δασµών και
φόρων που καλύπτονται από το άρθρο 2 της οδηγίας 76/308/
ΕΟΚ (*).

(*) ΕΕ L 73 της 19.3.1976, σ. 18.»

Άρθρο 2

Οι παραποµπές στην οδηγία 77/799/ΕΟΚ, όσον αφορά το φόρο
προστιθεµένης αξίας (ΦΠΑ), θεωρείται ότι γίνονται στον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 1798/2003.

Άρθρο 3

1. Τα κράτη µέλη θέτουν σε ισχύ τις νοµοθετικές, κανονιστικές
και διοικητικές διατάξεις που είναι αναγκαίες για να συµµορφωθούν
προς την παρούσα οδηγία στις 31 ∆εκεµβρίου 2003. Ενηµερώνουν
αµέσως την Επιτροπή σχετικά.

Οι διατάξεις αυτές, όταν θεσπίζονται από τα κράτη µέλη, αναφέρο-
νται στην παρούσα οδηγία ή συνοδεύονται από την αναφορά αυτή
κατά την επίσηµη δηµοσίευσή τους. Ο τρόπος της αναφοράς
καθορίζεται από τα κράτη µέλη.

2. Τα κράτη µέλη γνωστοποιούν στην Επιτροπή το κείµενο των
διατάξεων εσωτερικού δικαίου που θεσπίζουν στον τοµέα που διέπει
η παρούσα οδηγία.

Άρθρο 4

Η παρούσα οδηγία αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής
της στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Άρθρο 5

Η παρούσα οδηγία απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Λουξεµβούργο, 7 Οκτωβρίου 2003.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

G. TREMONTI
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II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 13ης ∆εκεµβρίου 2000
σχετικά µε την κρατική ενίσχυση την οποία σχεδιάζουν να εφαρµόσουν οι Κάτω Χώρες υπό µορφή
αναπτυξιακής βοήθειας υπέρ δύο φορτηγών πλοίων και δύο πλοίων για τη µεταφορά χαρτοπολτού και
χαρτιού, τα οποία θα κατασκευαστούν στα ναυπηγεία Bodewes/Pattje για να χρησιµοποιηθούν στην

Ινδονησία

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2000) 4185]

(Το κείµενο στην ολλανδική γλώσσα είναι το µόνο αυθεντικό)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2003/730/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 88 παράγραφος 2 πρώτο εδάφιο,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1540/98 του Συµβουλίου, της 29ης Ιου-
νίου 1998, περί των νέων κανόνων ενισχύσεως της ναυπηγικής βιο-
µηχανίας (1), και ιδίως το άρθρο 3 παράγραφος 5,

Αφού κάλεσε τα ενδιαφερόµενα µέρη να υποβάλουν τις παρατηρή-
σεις τους σύµφωνα µε τις ανωτέρω διατάξεις (2),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

I. ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ

(1) Με δύο επιστολές της 14ης Απριλίου 1999, οι ολλανδικές
αρχές κοινοποίησαν στην Επιτροπή τα σχέδιά τους για τη
χορήγηση ενίσχυσης υπό µορφή αναπτυξιακής βοήθειας
προς την Ινδονησία για την αγορά δύο φορτηγών πλοίων
και δύο πλοίων για τη µεταφορά χαρτοπολτού και χαρτιού.
Η Επιτροπή ζήτησε συµπληρωµατικές πληροφορίες µε επι-
στολές της 7ης Μαΐου και της 11ης Οκτωβρίου 1999, οι
οποίες διαβιβάστηκαν µε επιστολές της 15ης Σεπτεµβρίου
και της 3ης ∆εκεµβρίου 1999.

(2) Με την επιστολή της 16ης Φεβρουαρίου 2000, SG
(2000)D/101519, η Επιτροπή ενηµέρωσε την κυβέρνηση
των Κάτω Χωρών ότι είχε αποφασίσει να κινήσει τη διαδι-
κασία του άρθρου 88 παράγραφος 2 της συνθήκης ΕΚ.

(3) Η απόφαση της Επιτροπής να κινήσει τη διαδικασία δηµο-
σιεύθηκε στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων (3). Η Επιτροπή κάλεσε τα ενδιαφερόµενα µέρη να
υποβάλουν τις παρατηρήσεις τους.

(4) Η Επιτροπή δεν έλαβε παρατηρήσεις από τα ενδιαφερόµενα
τρίτα µέρη.

II. ΛΕΠΤΟΜΕΡΗΣ ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΤΗΣ ΕΝΙΣΧΥΣΗΣ

(5) Η προτεινόµενη ενίσχυση πρόκειται να χορηγηθεί στο πλαί-
σιο του γενικού ολλανδικού καθεστώτος εξαγωγικών πιστώ-
σεων υπέρ της Ινδονησίας υπό µορφή επιδοτούµενων δα-
νείων ή επιχορηγήσεων για µη εµπορικά βιώσιµα σχέδια.

(6) Τα δύο φορτηγά πλοία (έκαστο 8 600 gt) προορίζονται για
την Bagasuna Samudera Gemilang, µια µικρή ανεξάρτητη
εταιρεία ναυλώσεων και µεταφορών µε έδρα την Τζακάρτα.
Τα πλοία για τη µεταφορά χαρτοπολτού και χαρτιού (έκαστο
9 000 gt) προορίζονται για την PT Riau Lintas Samudera,
µία µικρή ιδιωτική ναυτιλιακή εταιρεία στη Sumatra. Και
στις δύο περιπτώσεις, τα πλοία θα κατασκευαστούν στα
ναυπηγεία Pattje Shipyards bv, τα οποία υπέβαλαν προ-
σφορές µετά την προκήρυξη κλειστού διεθνούς διαγωνισµού
σε ιδιωτική βάση από τους αγοραστές. Η συνολική συµβα-
τική αξία ανέρχεται, σε καθεµία από τις δύο περιπτώσεις, σε
60 εκατ. ολλανιδά φιορίνια (NLG). Η αναπτυξιακή βοήθεια
παρέχεται σε κάθε περίπτωση υπό µορφή επιχορήγησης
ύψους 15 εκατ. ολλανιδά φιορίνια (NLG) που αντιστοιχεί σε
ένταση ενίσχυσης 25 %. Σύµφωνα µε τις αρχές των Κάτω
Χωρών, οι εταιρείες της Ινδονησίας δεν θα είναι σε θέση να
αγοράσουν τα πλοία δίχως να λάβουν την επιχορήγηση. Τα
έργα θα συµβάλουν στη βελτίωση της ποιότητας, του µεγέ-
θους και της χωρητικότητας του ινδονησιακού στόλου και,
κατά συνέπεια, στην οικονοµική ανάπτυξη της χώρας.
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(7) Η Επιτροπή αποφάσισε να κινήσει τη διαδικασία που προβλέ-
πεται στο άρθρο 88 παράγραφος 2 λόγω των αµφιβολιών
της σχετικά µε την τήρηση του όρου του άρθρου 3 παρά-
γραφος 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1540/98, σύµφωνα µε
τον οποίο διάφορα ναυπηγεία µπορούν να υποβάλουν προ-
σφορές για την προσφερόµενη αναπτυξιακή βοήθεια.

III. ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ ΤΩΝ ΚΑΤΩ ΧΩΡΩΝ

(8) Οι Κάτω Χώρες υπέβαλαν παρατηρήσεις µε επιστολές της
7ης Απριλίου, της 3ης Ιουλίου και της 3ης Οκτωβρίου
2000. Στην τελευταία επιβεβαιώθηκαν οι πληροφορίες που
είχαν παρασχεθεί κατά τις διµερείς συσκέψεις που πραγµατο-
ποιήθηκαν µε τις υπηρεσίες της Επιτροπής στις 25 Ιουλίου
και στις 4 και στις 15 Σεπτεµβρίου 2000.

(9) Στις παρατηρήσεις τους, οι αρχές των Κάτω Χωρών επανέλα-
βαν ότι το σχετικό ολλανδικό καθεστώς ενισχύσεων έχει
δηµοσιευθεί και ότι είναι ευρέως γνωστό στα ολλανδικά
ναυπηγεία. Το εν λόγω καθεστώς έχει κοινοποιηθεί επισήµως
στην εφηµερίδα της κυβέρνησης των Κάτω Χωρών και έχει
δηµοσιευθεί, στην ολλανδική και αγγλική γλώσσα, σε ενηµε-
ρωτικά φυλλάδια, τα οποία διανεµήθηκαν ευρέως εντός της
χώρας και στο εξωτερικό, καθώς και στις ιστοσελίδες υπουρ-
γείων. Επίσης, το Υπουργείο Οικονοµικών διοργανώνει τα-
κτικά ενηµερωτικές συσκέψεις σχετικά µε τις αγορές των
αναπτυξιακών χωρών.

(10) Οι αρχές των Κάτω Χωρών επανέλαβαν, επίσης, ότι στο
πλαίσιο του καθεστώτος αναπτυξιακών ενισχύσεων που
εφαρµόζουν, αν και όλες οι ολλανδικές επιχειρήσεις έχουν
δικαίωµα να λάβουν αναπτυξιακή ενίσχυση, ο αγοραστής
από την αναπτυσσόµενη χώρα είναι υπεύθυνος για την
προκήρυξη του διαγωνισµού και για την ανάθεση των
συµβάσεων. Τόνισαν ότι, εν γένει, τα ίδια τα ναυπηγεία
εντοπίζουν τα σχέδια και µετά υποβάλλουν αίτηση για τη
χορήγηση αναπτυξιακής βοήθειας και ότι δεν είναι ο ρόλος
των αρχών να αναµειγνύονται στις διαδικασίες εµπορικών
διαπραγµατεύσεων.

Ωστόσο, για να διασκεδάσουν τις ανησυχίες της Επιτροπής,
οι αρχές των Κάτω Χωρών προέβησαν σε ορισµένες µετα-
βολές των εσωτερικών τους διαδικασιών µε στόχο την
εξασφάλιση µεγαλύτερης διαφάνειας όσον αφορά συγκε-
κριµένα σχέδια του ναυπηγικού τοµέα διατηρώντας, συγχρό-
νως, τον µη παρεµβατικό ρόλο κατά την επιλογή σχεδίων
και τη διαδικασία λήψης αποφάσεων των αγοραστών.

(11) Μελλοντικά, οι εν λόγω αρχές θα λάβουν δραστικά µέτρα
προκειµένου να επιστήσουν την προσοχή διαφόρων ναυπη-
γείων στη δυνατότητα χορήγησης αναπτυξιακής βοήθειας
για συγκεκριµένα ναυπηγικά σχέδια. Βάσει της νέας διαδικα-
σίας (η οποία δεν είναι δυνατό να εφαρµοσθεί αναδροµικά
στην παρούσα υπόθεση), τα ναυπηγεία οφείλουν να
ενηµερώνουν τις αρχές των Κάτω Χωρών σχετικά µε την
ενδεχόµενη υποβολή αίτησης για χορήγηση βοήθειας τουλά-
χιστον έναν µήνα πριν από την υποβολή της επίσηµης
αίτησης. Εντός 48 ωρών από την παραλαβή αυτής της «εκ
των προτέρων κοινοποίησης», οι αρχές θα πρέπει να
αποστέλλουν µε φαξ λεπτοµερή στοιχεία σχετικά µε το προ-
τεινόµενο σχέδιο (τύπος πλοίου, ενδεικτική συµβατική αξία,
καθώς και όνοµα και διεύθυνση του πελάτη της αναπτυσσό-
µενης χώρας) σε όλα τα ναυπηγεία των Κάτω Χωρών µε την
απαιτούµενη ικανότητα ναυπήγησης. Μετά την παραλαβή

της επίσηµης αίτησης χορήγησης ενισχύσεων, το ολλανδικό
Υπουργείο Εξωτερικών οφείλει να διαβιβάζει βεβαίωση της
παραλαβής στον αγοραστή της αναπτυσσόµενης χώρας.
Στην εν λόγω επιστολή θα αναφέρεται ρητά ότι οι ενισχύσεις
διατίθενται σε όλα τα ολλανδικά ναυπηγεία. Θα επισυνάπτε-
ται επίσης αντίγραφο της αγγλικής έκδοσης του ενηµερω-
τικού φυλλαδίου στο οποίο θα παρέχονται εξηγήσεις για το
ολλανδικό καθεστώς ενισχύσεων. Τέλος, οι αρχές των Κάτω
Χωρών δεσµεύθηκαν ότι δεν θα λαµβάνεται καµία απόφαση
σχετικά µε αίτηση χορήγησης ενισχύσεων σε διάστηµα δύο
µηνών από την παραλαβή της επίσηµης αίτησης.

(12) Όσον αφορά τα δύο συγκεκριµένα σχέδια, οι αρχές των
Κάτω Χωρών διευκρίνισαν ότι η παρεχόµενη ενίσχυση δεν θα
πρέπει να θεωρηθεί ως συγκεκαλυµµένη λειτουργική ενί-
σχυση υπέρ του Pattje. Το ναυπηγείο συνιστά τµήµα του
ναυπηγικού συγκροτήµατος Bodewes, που είναι κερδοσκο-
πικός οργανισµός (µε κύκλο εργασιών που κυµαίνεται από
2,5 έως 5 % κατά µέσο όρο) και λειτουργεί υπό συνθήκες
πλήρους χρησιµοποίησης του παραγωγικού δυναµικού (µε
πλήρες βιβλίο παραγγελιών µέχρι τα τέλη του 2001). Οι
αρχές των Κάτω Χωρών εξακρίβωσαν ότι η συµβατική τιµή
είναι σύµφωνη µε τις τιµές αγοράς συγκρίνοντας τις εν λόγω
τιµές µε τις τιµές παρεµφερών πλοίων που κατασκευάστηκαν
στις Κάτω Χώρες για αγοραστές από χώρες ΕΟΧ, για τα
οποία έχουν χορηγηθεί κανονικές ενισχύσεις παραγωγής που
συνδέονται µε τις συµβάσεις.

(13) Οι αρχές των Κάτω Χωρών υποστήριξαν, επίσης, ότι δεν
υπήρξε στρέβλωση του ανταγωνισµού. Ως απόδειξη, ανέφε-
ραν ότι δεν υπήρξαν αντιδράσεις στις κοινοποιήσεις ενι-
σχύσεων προς τον ΟΟΣΑ ή στην κίνηση, από την Επιτροπή,
της διαδικασίας του άρθρου 88 παράγραφος 2. Εξάλλου,
προσκόµισαν αποδεικτικά στοιχεία σύµφωνα µε τα οποία
υπήρξε ανταγωνισµός για τα σχέδια τόσο από πλευράς Κάτω
Χωρών όσο και σε διεθνές επίπεδο. Στο πλαίσιο αυτό, ανέφε-
ραν ότι τα ναυπηγεία Bodewes και Pattje είναι µέλη του
Conoship, του κοινού οργανισµού πωλήσεων και αγορών
για ορισµένα ολλανδικά ναυπηγεία, τα οποία, ως εκ τούτου,
γνώριζαν τις δυνατότητες χορήγησης ενισχύσεων για τα εν
λόγω σχέδια.

Εκτίµηση της ενίσχυσης

(14) Οι ενισχύσεις που χορηγήθηκαν για τα προαναφερθέντα
σκάφη πρέπει να εκτιµηθούν βάσει του άρθρου 3 παράγρα-
φος 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1540/98 περί των νέων
κανόνων ενισχύσεως της ναυπηγικής βιοµηχανίας, όσον
αφορά τις ενισχύσεις που αφορούν τη ναυπηγική βιοµηχανία
και χορηγούνται ως αναπτυξιακή βοήθεια σε αναπτυσσόµενη
χώρα.

(15) Σύµφωνα µε το άρθρο 3 παράγραφος 5 του κανονισµού, οι
ενισχύσεις που χορηγούνται υπό µορφή αναπτυξιακής
βοήθειας σε αναπτυσσόµενες χώρες µπορεί να θεωρηθεί ότι
συµβιβάζονται µε την κοινή αγορά, υπό την προϋπόθεση ότι
τηρούν τους όρους που έχουν τεθεί προς τούτο από την
οµάδα εργασίας αριθ. 6 του ΟΟΣΑ στη συµφωνία της περί
της ερµηνείας των άρθρων 6 έως 8 του µνηµονίου συµφω-
νίας του ΟΟΣΑ σχετικά µε τις εξαγωγικές πιστώσεις που
αναφέρονται εφεξής ως κριτήρια του ΟΟΣΑ. Η Επιτροπή
ελέγχει τον ιδιαίτερο αναπτυξιακό χαρακτήρα της προτεινό-
µενης ενίσχυσης και βεβαιώνεται ότι εµπίπτει στο πεδίο
εφαρµογής των κριτηρίων του ΟΟΣΑ.
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(16) Όπως αναφέρθηκε κατά την έναρξη της διαδικασίας, η Επι-
τροπή θεωρεί ότι τα σχέδια συνάδουν µε τα κριτήρια του
ΟΟΣΑ και ότι έχουν όντως αναπτυξιακό χαρακτήρα. Ειδικό-
τερα, η Επιτροπή διαπίστωσε ότι:

— τα πλοία θα φέρουν ινδονησιακή σηµαία και, ως εκ
τούτου, ικανοποιείται ο όρος ότι η σηµαία δεν πρέπει να
είναι σηµαία ευκαιρίας,

— η Ινδονησία περιλαµβάνεται στον κατάλογο των χωρών
που είναι επιλέξιµες για τη χορήγηση αναπτυξιακής
βοήθειας,

— οι ιδιοκτήτες των σκαφών εδρεύουν στην Ινδονησία και
δεν συνιστούν µη λειτουργούσες θυγατρικές εταιρείας
της αλλοδαπής,

— τα σκάφη θα χρησιµοποιούνται µόνο στα ύδατα της
Ινδονησίας και δεν θα είναι δυνατή η µεταπώλησή τους
δίχως την προηγούµενη έγκριση της κυβέρνησης των
Κάτω Χωρών,

— η ένταση των ενισχύσεων δεν είναι κατώτερη του 25 %.

(17) Ωστόσο, στο άρθρο 3 παράγραφος 5 προβλέπεται, επίσης,
ότι η Επιτροπή θα πρέπει να βεβαιώνεται ότι για την προ-
σφερόµενη σε συγκεκριµένο σχέδιο αναπτυξιακή βοήθεια
µπορούν να υποβάλουν προσφορά διάφορα ναυπηγεία. Η
Επιτροπή είχε διατυπώσει επιφυλάξεις σχετικά µε το εάν είχε
τηρηθεί ο όρος περί ανοικτής διαδικασίας υποβολής προ-
σφορών και, κατά συνέπεια, αποφάσισε να κινήσει τη διαδι-
κασία που προβλέπεται στο άρθρο 88 παράγραφος 2.

(18) Οι αµφιβολίες αυτές έχουν τώρα διαλυθεί.

(19) Οι πληροφορίες που υπέβαλαν οι αρχές των Κάτω Χωρών
στο πλαίσιο της διαδικασίας έδωσαν την εντύπωση ότι άλλα
ναυπηγεία δεν είχαν ενηµερωθεί σχετικά µε τα συγκεκριµένα
σχέδια, δεδοµένου ότι µία τέτοια ενέργεια δεν θα ήταν
σύµφωνη µε τις γενικές αρχές που εφαρµόζουν οι Κάτω
Χώρες στην περίπτωση των αναπτυξιακών ενισχύσεων.
Ωστόσο, από τις συµπληρωµατικές πληροφορίες που
τέθηκαν στη διάθεση της Επιτροπής, είναι σαφές ότι πολλά
ολλανδικά ναυπηγεία ενηµερώθηκαν για τα συγκεκριµένα
σχέδια µέσω της συµµετοχής τους στον Conoship. Ο εν
λόγω κοινός οργανισµός πωλήσεων και αγορών δέκα ναυπη-

γείων που είναι εγκατεστηµένα στο βόρειο τµήµα των Κάτω
Χωρών ενηµερώνει όλα τα µέλη του σχετικά µε τα πιθανά
σχέδια και παρέχει βοήθεια στα ναυπηγεία για τη συµπλή-
ρωση των αιτήσεων επιχορηγήσεων. Ο Conoship επιβε-
βαίωσε εγγράφως ότι όλα τα µέλη του ενηµερώθηκαν
πλήρως σχετικά µε το συγκεκριµένο σχέδιο. Συνεπώς, είναι
δυνατό να συναχθεί το συµπέρασµα ότι για την προσφερό-
µενη αναπτυξιακή βοήθεια υπέβαλαν προσφορές διάφορα
ναυπηγεία.

Συµπέρασµα

(20) Βάσει των ανωτέρω, συνάγεται το συµπέρασµα ότι η προτει-
νόµενη ενίσχυση πληροί όλους τους όρους που καθορίζο-
νται στο άρθρο 3 παράγραφος 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1540/98 και συνεπώς είναι συµβατή µε την κοινή αγορά,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Η κρατική ενίσχυση που σχεδιάζουν να χορηγήσουν οι Κάτω Χώρες
ως αναπτυξιακή βοήθεια υπέρ των αναπτυσσοµένων χωρών υπό
µορφή επιχορηγήσεων µε ένταση ενίσχυσης 25 % όσον αφορά την
πώληση από τα ναυπηγεία Bodewes και Pattje bv δύο φορτηγών
πλοίων και δύο πλοίων για τη µεταφορά χαρτοπολτού και χαρτιού
στην Ινδονησία είναι συµβατή µε την κοινή αγορά.

Εγκρίνεται, εποµένως, η χορήγηση της παρούσας ενίσχυσης.

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στο Βασίλειο των Κάτω Χωρών.

Βρυξέλλες, 13 ∆εκεµβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Mario MONTI

Μέλος της Επιτροπής
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 13ης Νοεµβρίου 2002
σχετικά µε τα µέτρα που εφάρµοσε η Ιταλία υπέρ της Pertusola Sud

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2002) 4360]

(Το κείµενο στην ιταλική γλώσσα είναι το µόνο αυθεντικό)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2003/731/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 88 παράγραφος 2 πρώτο εδάφιο,

τη συµφωνία για τον Ευρωπαϊκό Οικονοµικό Χώρο, και ιδίως το
άρθρο 62 παράγραφος 1 στοιχείο α),

Αφού κάλεσε τους ενδιαφερόµενους να υποβάλουν τις παρατηρή-
σεις τους σύµφωνα µε τις προαναφερθείσες διατάξεις (1), και αφού
έλαβε υπόψη τις παρατηρήσεις αυτές,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

I. ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ

(1) Με επιστολή της 18ης Σεπτεµβρίου 2000, οι ιταλικές αρχές
κοινοποίησαν στην Επιτροπή ένα σχέδιο σύµβασης σχετικά
µε την πώληση της Pertusola Sud SpA, υπό εκκαθάριση,
στην Zincocalabra SpA, ένα ιδιωτικό όµιλο εταιρειών επικε-
φαλής του οποίου βρίσκεται η Cogefin SpA. Η κοινοποίηση
αυτή έγινε σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 3 παρά-
γραφος 1 στοιχείο α) της απόφασης 98/212/EΚ της Επι-
τροπής, της 16ης Απριλίου 1997 (2), σχετικά µε τις ενι-
σχύσεις που χορηγήθηκαν από την Ιταλία στην Enirisorse
SpA, µε σύµβαση που περιέχει αναβλητική αίρεση η οποία
υποβάλλει την έναρξη ισχύος της στην έγκριση της Επι-
τροπής.

(2) Με επιστολή της 13ης Φεβρουαρίου 2001, η Επιτροπή κοι-
νοποίησε στην Ιταλία την απόφαση να κινήσει τη διαδικασία
που προβλέπεται στο άρθρο 88 παράγραφος 2.

(3) Η απόφαση της Επιτροπής να κινήσει τη διαδικασία δηµο-
σιεύθηκε στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων (3). Η Επιτροπή κάλεσε τους ενδιαφεροµένους να
υποβάλουν τις παρατηρήσεις τους.

(4) Η Επιτροπή έλαβε τις παρατηρήσεις του Ηνωµένου Βασι-
λείου καθώς και των ενδιαφεροµένων Union Minière Meta-
leurop και Nuova Solmine. Οι παρατηρήσεις αυτές δια-
βιβάστηκαν στις ιταλικές αρχές που είχαν τη δυνατότητα να
απαντήσουν. Η απάντηση της Ιταλίας κοινοποιήθηκε µε επι-
στολή της 22ας Οκτωβρίου 2001.

II. ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ

(5) Με την απόφαση 98/212/EΚ, η Επιτροπή ενέκρινε την ενί-
σχυση συνολικού ύψους 1 819 δισεκατ. λιρών Ιταλίας που
χορηγήθηκε από την Ιταλία υπέρ της Enirisorse SpA, µε
στόχο την αναδιάρθρωση ορισµένων εταιρειών υπό τον
έλεγχό της, µεταξύ των οποίων η Pertusola Sud SpA. Η

ενίσχυση που χορηγήθηκε στην Pertusola Sud SpA ανερχό-
ταν σε ποσό ύψους 280 εκατ. λιρών Ιταλίας και αφορούσε
την περίοδο 1992-1996. Σύµφωνα µε το άρθρο 2 της εν
λόγω απόφασης, η Ιταλία όφειλε να εκπληρώσει τις υπο-
χρεώσεις που προβλέπονταν στο σχέδιο αναδιάρθρωσης,
ήτοι να ιδιωτικοποιήσει τις υπόλοιπες εταιρείες και τις
αποµένουσες εγκαταστάσεις παραγωγής της Enirisorse SpA
πριν από τις 31 ∆εκεµβρίου 1998. Η µια από τις δύο αυτές
εταιρείες ήταν η Pertusola Sud.

(6) Σύµφωνα µε την απόφαση 98/212/EΚ, η Pertusola Sud
έπρεπε να κλείσει και να παροπλιστεί το 1997 ή να
εκχωρηθεί σε αγοραστή που θα εξέφραζε ενδιαφέρον. Σε
κάθε περίπτωση, η εταιρεία δεν θα µπορούσε να συνεχίσει να
παράγει ψευδάργυρο. Εξάλλου, η Επιτροπή θεώρησε ότι η
µείωση κατά 45 % της παραγωγικής ικανότητας ψευδαργύ-
ρου της Enirisorse SpA, που αντιστοιχούσε στο κλείσιµο
της Pertusola Sud, ήταν επαρκής αντιπαροχή για τη χορηγη-
θείσα ενίσχυση στην εν λόγω επιχείρηση. Κατέληξε λοιπόν
στο συµπέρασµα ότι η ενίσχυση δεν είχε επιπτώσεις στον
ανταγωνισµό σε βαθµό που να αντίκειται στο κοινό συµφέ-
ρον.

(7) Στις 24 Ιουλίου 1997, η Enirisorse δηµοσίευσε πρόσκληση
υποβολής προσφορών για την πώληση της Pertusola Sud.
Στις 31 Μαρτίου 1998, η Pertusola Sud τέθηκε υπό
εκκαθάριση και έπαυσε την παραγωγική της δραστηριότητα
τον Φεβρουάριο του 1999. Η Pertusola Sud είχε κεφάλαιο
ύψους 22 δισεκατ. λιρών Ιταλίας το οποίο κατείχε σε ποσο-
στό 100 % η Enirisorse.

(8) Τον Αύγουστο του 2000, η Enirisorse SpA δέχτηκε να
πωλήσει στην Zincocalabra SpA το σύνολο του εταιρικού
κεφαλαίου το οποίο κατείχε στην Pertusola Sud SpA.

(9) Η Zincocalabra SpA είναι µια νέα εταιρεία που κατέχεται
από ένα ιδιωτικό όµιλο εταιρειών, επικεφαλής του οποίου
βρίσκεται η Cogefin SpA, ένας ιταλικός όµιλος του οποίου
οι εταιρείες ασκούν κυρίως δραστηριότητες στον τοµέα του
ψευδαργύρου. Η Zincocalabra SpA είχε την πρόθεση να
ανεβάσει την παραγωγή ψευδαργύρου της Pertusola SpA σε
185 000 τόνους το έτος και να πραγµατοποιήσει ένα πρό-
γραµµα επενδύσεων συνολικού ποσού ύψους 500 δισεκατ.
λιρών Ιταλίας στο οποίο προτίθετο να συµµετάσχει µε ποσό
ύψους 250 δισεκατ. λιρών Ιταλίας. Το υπόλοιπο 50 % θα
πρέπει να δοθεί από τις κρατικές αρχές µε τη µορφή περιφε-
ρειακών ενισχύσεων που θα κοινοποιηθούν στην Επιτροπή
δυνάµει της πολυτοµεακής πλαισίωσης. Μια άλλη διάταξη
της σύµβασης προβλέπει τη χρηµατοδότηση από την Eniri-
sorse SpA πράξεων απορρύπανσης συνολικού ποσού ύψους
180 εκατ. λιρών Ιταλίας, την καταβολή της οποίας δέχθηκε
ήδη η Enirisorse.
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(10) Εξάλλου, οι ιταλικές αρχές ενηµέρωσαν την Επιτροπή για το
ότι η Pertusola Sud ήταν υπό εκκαθάριση από τις 31 Μαρ-
τίου 1998 και από τότε, η Enirisorse, παρότι συνέχιζε να
καλύπτει τις οικονοµικές ανάγκες της Pertusola Sud ώστε
να επιτρέψει την εκκαθάρισή της ως φερέγγυας εταιρείας,
δεν πραγµατοποίησε νέες µεταφορές κεφαλαίου υπέρ της
εταιρείας αυτής.

(11) Βάσει των παραπάνω στοιχείων, η Επιτροπή κίνησε τη διαδι-
κασία για τους ακόλουθους λόγους:

— η εγκριθείσα ενίσχυση δυνάµει της απόφασης του 1997
υπέρ της Pertusola Sud θα µπορούσε να χορηγηθεί µε
καταχρηστικό τρόπο,

— η ανάληψη εκ µέρους της Enirisorse των οικονοµικών
υποχρεώσεων της Pertusola Sud µε στόχο να διατηρηθεί
η φερεγγυότητα της υπό εκκαθάριση εταιρείας θα µπο-
ρούσε να χαρακτηριστεί ως κρατική ενίσχυση ενδεχοµέ-
νως ασυµβίβαστη προς την κοινή αγορά,

— η καταβολή εκ µέρους της Enirisorse των περιβαλλο-
ντικών δαπανών το βάρος των οποίων έφερε η Pertusola
Sud θα µπορούσε να χαρακτηριστεί ως κρατική ενί-
σχυση, ενδεχοµένως ασυµβίβαστη προς την κοινή αγορά.

III. ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ ΤΡΙΤΩΝ ΕΝ∆ΙΑΦΕΡΟΜΕΝΩΝ

(12) Το Ηνωµένο Βασίλειο καθώς και οι Union Minière, Meta-
leurop και Nuova Solmine έστειλαν παρατηρήσεις προς
υποστήριξη της προκαταρκτικής εκτίµησης της Επιτροπής.

IV. ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ ΤΗΣ ΙΤΑΛΙΑΣ

(13) Με επιστολή της 28ης Μαρτίου 2001, οι ιταλικές αρχές
ενηµέρωσαν την Επιτροπή για τη λύση της σύµβασης που
υπέγραψαν µε την Zincocalabra.

(14) Με επιστολές της 5ης Απριλίου 2001 και της 22ας Οκτω-
βρίου 2001, η Ιταλία εξέφρασε την ασυµφωνία της για την
προκαταρκτική εκτίµηση της Επιτροπής καθώς και τις
παρατηρήσεις που υπέβαλαν τρίτοι ενδιαφερόµενοι.

(15) Με επιστολή της 1ης Αυγούστου 2002 η Ιταλία ενηµέρωση
την Επιτροπή ότι:

— στις 14 ∆εκεµβρίου 2001, συνάφθηκε σύµβαση για τον
παροπλισµό των εγκαταστάσεων της Pertusola. Ο
παροπλισµός έπρεπε να ολοκληρωθεί εντός 16 µηνών
από της ηµεροµηνίας έναρξης των εργασιών, που
καθορίστηκε στη σύµβαση·

— στις 31 ∆εκεµβρίου 2001, η Pertusola αριθµούσε 24
εργαζοµένους που είχαν αποσπαστεί στις πράξεις
εκκαθάρισης (παροπλισµός, ασφάλεια και διοίκηση) εκ
των οποίων 9 έπρεπε να αποχωρήσουν από την επι-
χείρηση το 2002.

— την 1η Φεβρουαρίου 2002, η Pertusola συγχωνεύθηκε
µε την Singea SpA υπό εκκαθάριση (σηµερινή επωνυµία
της Enirisorse).

V. ΣΥΜΠΕΡΑΣΜΑΤΑ

(16) Η Επιτροπή κατέληξε στο συµπέρασµα ότι ο παροπλισµός
των εγκαταστάσεων, όρος που επιβλήθηκε µε την απόφαση
του 1997, αν και καθυστερηµένος, θα πραγµατοποιηθεί.

(17) Εξάλλου, η Επιτροπή κατέληξε στο συµπέρασµα ότι µετά
την παύση των δραστηριοτήτων και τον παροπλισµό των
εγκαταστάσεων, όλες οι δυνητικές στρεβλώσεις του ανταγω-
νισµού που απέρρεαν από µέτρα τα οποία έλαβε παράνοµα
η Ιταλία, παραβιάζοντας τις διατάξεις του άρθρου 88
παράγραφος 3 της συνθήκης ΕΚ, υπέρ της Pertusola Sud
SpA, υπό εκκαθάριση, έπαυσαν.

Κατά συνέπεια, η Επιτροπή θεωρεί ότι η επίσηµη διαδικασία
έρευνας που κινήθηκε σύµφωνα µε το άρθρο 88 παράγρα-
φος 2 της συνθήκης ΕΚ έναντι των εν λόγω µέτρων είναι
άνευ αντικειµένου, αν και παραµένει η υποχρέωση της Ιτα-
λίας, δυνάµει του άρθρου 3 της απόφασης 98/212/EΚ, να
υποβάλει στην Επιτροπή εξαµηνιαίες εκθέσεις µεταξύ της
1ης Οκτωβρίου και της 1ης Απριλίου κάθε έτους έως ότου
παροπλισθούν πλήρως οι εγκαταστάσεις της Pertusola Sud,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Η επίσηµη διαδικασία έρευνας που προβλέπεται στο άρθρο 88
παράγραφος 2 της συνθήκης, που κινήθηκε στις 13 Φεβρουαρίου
2001 έναντι των µέτρων που έλαβε η Ιταλία υπέρ της Pertusola
Sud (κρατική ενίσχυση C 8/2001), περατούται.

Άρθρο 2.

Η Ιταλία υποβάλει στην Επιτροπή τις εξαµηνιαίες εκθέσεις που
προβλέπονται στο άρθρο 3 της απόφασης 98/212/EΚ, µέχρι πλή-
ρους παροπλισµού των εγκαταστάσεων της Pertusola Sud SpA.

Άρθρο 3

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στην Ιταλική ∆ηµοκρατία.

Βρυξέλλες, 13 Νοεµβρίου 2002.

Για την Επιτροπή

Mario MONTI

Μέλος της Επιτροπής
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 10ης Οκτωβρίου 2003
για τροποποίηση της απόφασης 93/52/ΕΟΚ για την αναγνώριση ορισµένων ιταλικών επαρχιών ως επί-

σηµα απαλλαγµένων από τη βρουκέλλωση

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2003) 3562]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2003/732/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 91/68/ΕΟΚ της Επιτροπής, της 28ης Ιανουαρίου
1991, σχετικά µε τους όρους υγειονοµικού ελέγχου που διέπουν
τις ενδοκοινοτικές συναλλαγές αιγοπροβάτων (1), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 2003/50/ΕΚ (2), και ιδίως το
παράρτηµα A κεφάλαιο 1 µέρος II,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Στην Ιταλία, στην περιφέρεια της Λοµβαρδίας (επαρχίες Ber-
gamo, Brescia, Como, Cremona, Lecco, Lodi, Mantova,
Milano, Pavia, Sondrio και Varese) και στην επαρχία του
Trento, η βρουκέλλωση (Brucella melitensis) δηλώνεται
υποχρεωτικά τουλάχιστον τα τελευταία πέντε χρόνια.

(2) Στις επαρχίες Bergamo, Brescia, Como, Cremona, Lecco,
Lodi, Mantova, Milano, Pavia, Sondrio, Varese και Trento,
τουλάχιστον 99,8 % των εκµεταλλεύσεων εκτροφής αιγο-
προβάτων είναι επίσηµα απαλλαγµένες από την βρουκέλ-
λωση. Οι επαρχίες αυτές αναλαµβάνουν επιπλέον να
τηρήσουν τους όρους που προβλέπονται στο παράρτηµα A
κεφάλαιο 1 µέρος II σηµείο 2 της οδηγίας 91/68/ΕΟΚ.

(3) Οι επαρχίες Bergamo, Brescia, Como, Cremona, Lecco,
Lodi, Mantova, Milano, Pavia, Sondrio, Varese και Trento
πρέπει συνεπώς να αναγνωρισθούν ως επίσηµα απαλλαγµένες
από την βρουκέλλωση (Brucella melitensis).

(4) Η απόφαση 93/52/ΕΟΚ της Επιτροπής (3), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από την απόφαση 2003/237/ΕΚ (4),
πρέπει να τροποποιηθεί αναλόγως.

(5) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης επιτροπής για την τρο-
φική αλυσίδα και την υγεία των ζώων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Το παράρτηµα IΙ της απόφασης 93/52/ΕΟΚ αντικαθίσταται από το
κείµενο του παραρτήµατος της παρούσας απόφασης.

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 10 Οκτωβρίου 2003.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

Στη Γαλλία:

Ain, Aisne, Allier, Ardèche, Ardennes, Aube, Aveyron, Cantal, Charente, Charente-Maritime, Cher, Corrèze, Côte-d'Or,
Côtes-d'Armor, Creuse, Deux-Sèvres, Dordogne, Doubs, Essonne, Eure, Eure-et-Loir, Finistère, Gers, Gironde, Hauts-de-
Seine, Haute-Loire, Haute-Vienne, Ille-et-Vilaine, Indre, Indre-et-Loire, Jura, Loir-et-Cher, Loire, Loire-Atlantique, Loiret,
Lot-et-Garonne, Lot, Lozère, Maine-et-Loire, Manche, Marne, Mayenne, Morbihan, Nièvre, Nord, Oise, Orne, Pas-de-
Calais, Puy-de-Dôme, Rhône, Haute-Saône, Saône-et-Loire, Sarthe, Seine-Maritime, Seine-Saint-Denis, Territoire de Bel-
fort, Val-de-Marne, Val-d'Oise, Vendée, Vienne, Yonne, Yvelines, Ville de Paris, Vosges.

Στην Ιταλία:

— Περιφέρεια της Λοµβαρδίας: επαρχίες Bergamo, Brescia, Como, Cremona, Lecco, Lodi, Mantova, Milano, Pavia, Sondrio
και Varese.

— Περιφέρεια Σαρδηνίας: επαρχίες Cagliari, Nuoro, Oristano και Sassari.

— Περιφέρεια Trentino-Alto Aldige: επαρχίες Bolzano και Trento.

— Περιφέρεια Tuscany: επαρχία Arezzo.

Στην Πορτογαλία:

Αυτόνοµη Περιφέρεια των Αζορών.

Στην Ισπανία:

Santa Cruz de Tenerife, Las Palmas.»

15.10.2003 L 264/31Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL



ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 10ης Οκτωβρίου 2003
για τροποποίηση της απόφασης 97/222/ΕΚ όσον αφορά τις εισαγωγές προϊόντων µε βάση το κρέας από

την Εσθονία, τη Λιθουανία και τη Σλοβακία

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2003) 3566]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2003/733/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 72/462/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 12ης ∆εκεµβρίου
1972, περί των υγειονοµικών προβληµάτων και των υγειονοµικών
µέτρων κατά τις εισαγωγές βοοειδών, αιγοπροβάτων και χοίρων,
καθώς και νωπού κρέατος ή προϊόντων µε βάση το κρέας από
τρίτες χώρες (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 807/2003 (2), και ιδίως το άρθρο 21α παράγραφος 2,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η απόφαση 97/222/ΕΚ της Επιτροπής (3), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από την απόφαση 2002/464/ΕΚ (4),
καταρτίζει κατάλογο των τρίτων χωρών και των τµηµάτων
αυτών από τα οποία επιτρέπεται η εισαγωγή προϊόντων µε
βάση το κρέας.

(2) Η επιδηµιολογική κατάσταση όσον αφορά την κλασική
πανώλη των χοίρων στην Εσθονία τη Λιθουανία και τη Σλο-
βακία εκτιµήθηκε πρόσφατα έτσι ώστε τα κράτη µέλη να
επιτρέψουν την εισαγωγή στην Κοινότητα νωπού χοιρινού
κρέατος από τις τρίτες αυτές χώρες.

(3) Ο κατάλογος των τρίτων χωρών και των τµηµάτων αυτών
από τα οποία τα κράτη µέλη επιτρέπουν τις εισαγωγές
προϊόντων µε βάση το κρέας όπως ορίζεται στην απόφαση
97/222/ΕΚ πρέπει να ενηµερωθεί ώστε να συµπεριληφθούν
οι τρίτες αυτές χώρες, λαµβάνοντας υπόψη την υγειονοµική
κατάσταση έτσι ώστε να συµφωνεί µε τους κοινοτικούς
κανόνες για τις εισαγωγές νωπών κρεάτων ανάλογα µε τις
διάφορες κατηγορίες επεξεργασίας προϊόντων µε βάση το
κρέας.

(4) Η ευκαιρία αυτή αξιοποιήθηκε για την ενηµέρωση των
ονοµάτων ορισµένων χωρών του καταλόγου και την
προσθήκη υποσηµειώσεων. Για λόγους σαφήνειας, τα µέρη Ι
και ΙΙ του παραρτήµατος της απόφασης 97/222/ΕΚ πρέπει
να αντικατασταθεί στο σύνολό του.

(5) Συνεπώς η απόφαση 97/222/ΕΚ πρέπει να τροποποιηθεί
αναλόγως.

(6) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης επιτροπής για την τρο-
φική αλυσίδα και την υγεία των ζώων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Το παράρτηµα της απόφασης 97/222/ΕΚ τροποποιείται σύµφωνα
µε το παράρτηµα της παρούσας απόφασης.

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 10 Οκτωβρίου 2003.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Τα µέρη Ι και ΙΙ του παραρτήµατος της απόφασης 97/222/ΕΚ αντικαθίστανται ως εξής:

«ΜΕΡΟΣ I

περιγραφή περιοχών στις οποίες εφαρµόζεται η διαίρεση σε περιφέρειες για τις χώρες που απαριθµούνται στα µέρη II
και III

Χώρα
Περιοχή

Περιγραφή περιοχής
Κωδικός Έκδοση

Αργεντινή AR-1 1/2002 Όπως περιγράφεται στο παράρτηµα I της απόφασης 93/402/EΚ
της Επιτροπής (1) (όπως τροποποιήθηκε τελευταία)

AR-3 1/2002 Όπως περιγράφεται στο παράρτηµα I της απόφασης 93/402/EΚ
της Επιτροπής (όπως τροποποιήθηκε τελευταία)

Βουλγαρία BG Ολόκληρη η χώρα

BG-1 — Όπως περιγράφεται στο παράρτηµα I της απόφασης 98/371/EΚ
της Επιτροπής (2) (όπως τροποποιήθηκε τελευταία)

BG-2 — Όπως περιγράφεται στο παράρτηµα I της απόφασης 98/371/ΕΚ
της Επιτροπής (όπως τροποποιήθηκε τελευταία)

BG-3 — Όπως περιγράφεται στο παράρτηµα I της απόφασης 98/371/ΕΚ
της Επιτροπής (όπως τροποποιήθηκε τελευταία)

Βραζιλία BR Ολόκληρη η χώρα

BR-1 — Όπως περιγράφεται στο παράρτηµα I της απόφασης 94/984/ΕΚ
της Επιτροπής (3) (όπως τροποποιήθηκε τελευταία)

Τσεχική ∆ηµοκρατία CZ Ολόκληρη η χώρα

CZ-1 — Όπως περιγράφεται στο παράρτηµα I της απόφασης 98/371/ΕΚ
της Επιτροπής (όπως τροποποιήθηκε τελευταία)

CZ-2 — Όπως περιγράφεται στο παράρτηµα I της απόφασης 98/371/ΕΚ
της Επιτροπής (όπως τροποποιήθηκε τελευταία)

Σερβία και Μαυροβούνιο YU Ολόκληρη η χώρα

YU-1 — Όπως περιγράφεται στο παράρτηµα I της απόφασης 98/371/ΕΚ
της Επιτροπής (όπως τροποποιήθηκε τελευταία)

YU-2 — Όπως περιγράφεται στο παράρτηµα I της απόφασης 98/371/ΕΚ
της Επιτροπής (όπως τροποποιήθηκε τελευταία)

Μαλαισία MY Ολόκληρη η χώρα

MY-1 95/1 Μόνον η χερσόνησος της Μαλαισίας (δυτική Μαλαισία)

Σλοβακία SK Ολόκληρη η χώρα

SK-1 1/2003 Όπως περιγράφεται στο παράρτηµα I της απόφασης 98/371/ΕΚ
της Επιτροπής (όπως τροποποιήθηκε τελευταία)

SK-2 1/2003 Όπως περιγράφεται στο παράρτηµα I της απόφασης 98/371/ΕΚ
της Επιτροπής (όπως τροποποιήθηκε τελευταία)

(1) ΕΕ L 179 της 22.7.1993, σ. 11.
(2) ΕΕ L 110 της 28.4.1999, σ. 16.
(3) ΕΕ L 378 της 31.12.1994, σ. 11.
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ΜΕΡΟΣ II

Τρίτες χώρες ή τµήµατα τρίτων χωρών από τις οποίες επιτρέπονται οι εισαγωγές στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα προϊόντων µε βάση το κρέας

Κωδικός
ISO

Χώρα καταγωγής ή τµήµα
της

1. Οικόσιτα
βοοειδή

2. Εκτρεφό-
µενα δίχη-
λα θηρά-
µατα πλην
χοιροειδών

Οικόσιτα
αιγοπρόβατα

1. Οικόσιτοι
χοίροι

2. Εκτρεφό-
µενα δίχη-
λα θηρά-
µατα (χοι-
ροειδή)

Οικόσιτα
µονόχηλα

1. Οικόσιτα
πουλερικά

2. Εκτρεφό-
µενα πτε-
ρωτά θη-
ράµατα

Οικόσιτα
κουνέλια και
εκτρεφόµενα

λαγοειδή

Άγρια δίχηλα
θηράµατα
(πλην χοι-
ροειδών)

Αγριόχοιροι
Άγρια µονό-

χηλα

Άγρια
λαγοειδή

(κουνέλια και
λαγοί)

Άγρια πτερω-
τά θηράµατα

Άγρια θηρά-
µατα χερσαίων

θηλαστικών
(εκτός από τα
οπληφόρα, τα
µονόχηλα και
τα λαγοειδή)

AR Aργεντινή AR-1 (1) Γ Γ Γ A A A Γ Γ — A ∆ —

Aργεντινή AR-3 (1) A (4) A (4) Γ A A A Γ Γ — A ∆

AU Αυστραλία A A A A A A A A — A A A

BG Βουλγαρία BG ∆ ∆ ∆ A ∆ A ∆ ∆ — A ∆ —

Βουλγαρία BG-1 A A ∆ A ∆ A A ∆ — A ∆ —

Βουλγαρία BG-2 A A ∆ A ∆ A A ∆ — A ∆ —

Βουλγαρία BG-3 ∆ ∆ ∆ A ∆ A ∆ ∆ — A ∆ —

BH Μπαχρέιν B B B B — A Γ Γ — A — —

BR Βραζιλία Γ Γ Γ A ∆ A Γ Γ — A ∆ —

Βραζιλία BR-1 Γ Γ Γ A A A Γ Γ — A A —

BW Μποτσουάνα B B B B — A B B A A — —

BY Λευκορωσία Γ Γ Γ B — A Γ Γ — A — —

CA Καναδάς A A A A A A A A — A A A

CH Ελβετία A A A A A A A ∆ — A A —

CL Χιλή A A A A A A B B — A A —

CN Λαϊκή ∆ηµοκρατία της
Κίνας

B B B B B A B B — A B —

CO Κολοµβία B B B B — A B B — A — —
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Κωδικός
ISO

Χώρα καταγωγής ή τµήµα
της

1. Οικόσιτα
βοοειδή

2. Εκτρεφό-
µενα δίχη-
λα θηρά-
µατα πλην
χοιροειδών

Οικόσιτα
αιγοπρόβατα

1. Οικόσιτοι
χοίροι

2. Εκτρεφό-
µενα δίχη-
λα θηρά-
µατα (χοι-
ροειδή)

Οικόσιτα
µονόχηλα

1. Οικόσιτα
πουλερικά

2. Εκτρεφό-
µενα πτε-
ρωτά θη-
ράµατα

Οικόσιτα
κουνέλια και
εκτρεφόµενα

λαγοειδή

Άγρια δίχηλα
θηράµατα
(πλην χοι-
ροειδών)

Αγριόχοιροι
Άγρια µονό-

χηλα

Άγρια
λαγοειδή

(κουνέλια και
λαγοί)

Άγρια πτερω-
τά θηράµατα

Άγρια θηρά-
µατα χερσαίων

θηλαστικών
(εκτός από τα
οπληφόρα, τα
µονόχηλα και
τα λαγοειδή)

CY Κύπρος Γ Γ Γ A A A Γ Γ — A A —

CZ Τσεχική ∆ηµοκρατία CZ A A A A A A A ∆ — A A —

Τσεχική ∆ηµοκρατία CZ-
1

A A A A A A A A — A A —

Τσεχική ∆ηµοκρατία CZ-
2

A A A A A A A ∆ — A A —

EE Εσθονία Γ Γ Α (2)
∆ (3)

A — A Γ Γ — A —- —

ET Αιθιοπία B B B B — A B B — A — —

GL Γροιλανδία — — — — — A — — — A A —

HK Χονγκ Κονγκ B B B B ∆ A B B — A — —

HR Κροατία A A ∆ A A A A ∆ — A A —

HU Ουγγαρία A A A A A A A A — A A —

IL Ισραήλ B B B B ∆ A B B — A ∆ —

IN Ινδία B B B B — A B B — A — —

IS Ισλανδία B B B A — A B B — A — —

KE Κένυα B B B B — A B B — A — —

KR Kορέα (∆ηµοκρατία) — — — — ∆ A — — — A ∆ —

LT Λιθουανία Γ Γ Α (2)
∆ (3)

A ∆ A Γ Γ — A ∆ A

LV Λετονία Γ Γ Α A ∆ A Γ Γ — A — —
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Κωδικός
ISO

Χώρα καταγωγής ή τµήµα
της

1. Οικόσιτα
βοοειδή

2. Εκτρεφό-
µενα δίχη-
λα θηρά-
µατα πλην
χοιροειδών

Οικόσιτα
αιγοπρόβατα

1. Οικόσιτοι
χοίροι

2. Εκτρεφό-
µενα δίχη-
λα θηρά-
µατα (χοι-
ροειδή)

Οικόσιτα
µονόχηλα

1. Οικόσιτα
πουλερικά

2. Εκτρεφό-
µενα πτε-
ρωτά θη-
ράµατα

Οικόσιτα
κουνέλια και
εκτρεφόµενα

λαγοειδή

Άγρια δίχηλα
θηράµατα
(πλην χοι-
ροειδών)

Αγριόχοιροι
Άγρια µονό-

χηλα

Άγρια
λαγοειδή

(κουνέλια και
λαγοί)

Άγρια πτερω-
τά θηράµατα

Άγρια θηρά-
µατα χερσαίων

θηλαστικών
(εκτός από τα
οπληφόρα, τα
µονόχηλα και
τα λαγοειδή)

MA Μαρόκο B B B B — A B B — A — —

MG Μαδαγασκάρη B B B B ∆ A B B — A ∆ —

MK Πρώην Γιουγκοσλαβική
∆ηµοκρατία της Μακεδο-
νίας (*)

A A B A — A B B — A — —

MT Μάλτα — — — — A A — — — A — —

MU Μαυρίκιος B B B B — A B B — A — —

MX Mεξικό A ∆ ∆ A ∆ A ∆ ∆ — A ∆ —

MY Μαλαισία MY — — — — — — — — — — — —

Μαλαισία MY-1 — — — — ∆ A — — — A ∆ —

NA Nαµίµπια (1) B B B B ∆ A B B A A ∆ —

NZ Nέα Ζηλανδία A A A A A A A A — A A A

PL Πολωνία A A Α (2)
∆ (3)

A A A A ∆ — A A —

PY Παραγουάη Γ Γ Γ B — A Γ Γ — A — —

RO Ρουµανία A A ∆ A A A A ∆ — A A A

RU Ρωσία Γ Γ Γ B — A Γ Γ — A — A

SG Σιγκαπούρη B B B B ∆ A B B — A — —

SI Σλοβενία A A ∆ A ∆ A A ∆ — A ∆ —
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Κωδικός
ISO

Χώρα καταγωγής ή τµήµα
της

1. Οικόσιτα
βοοειδή

2. Εκτρεφό-
µενα δίχη-
λα θηρά-
µατα πλην
χοιροειδών

Οικόσιτα
αιγοπρόβατα

1. Οικόσιτοι
χοίροι

2. Εκτρεφό-
µενα δίχη-
λα θηρά-
µατα (χοι-
ροειδή)

Οικόσιτα
µονόχηλα

1. Οικόσιτα
πουλερικά

2. Εκτρεφό-
µενα πτε-
ρωτά θη-
ράµατα

Οικόσιτα
κουνέλια και
εκτρεφόµενα

λαγοειδή

Άγρια δίχηλα
θηράµατα
(πλην χοι-
ροειδών)

Αγριόχοιροι
Άγρια µονό-

χηλα

Άγρια
λαγοειδή

(κουνέλια και
λαγοί)

Άγρια πτερω-
τά θηράµατα

Άγρια θηρά-
µατα χερσαίων

θηλαστικών
(εκτός από τα
οπληφόρα, τα
µονόχηλα και
τα λαγοειδή)

SK Σλοβακία A A — A A A A ∆ — A A —

Σλοβακία SK-1 Α Α ∆ Α Α Α Α ∆ — Α Α —

Σλοβακία SK-2 Α Α Α (2)
∆ (3)

Α Α Α Α ∆ — Α Α —

SZ Σουαζιλάνδη B B B B — A B B A A — —

TH Ταϊλάνδη B B B B A A B B — A ∆ —

TN Τυνησία Γ Γ B B A A B B — A ∆ —

TR Τουρκία — — — — ∆ A — — — A ∆ —

UA Ουκρανία — — — — — A — — — A — —

US Ηνωµένες Πολιτείες της
Αµερικής

A A A A A A A A — A A —

UY Ουρουγουάη Γ Γ B A ∆ A — — — A ∆ —

YU Σερβία και Μαυροβούνιο ∆ ∆ ∆ A ∆ A Γ Γ — A — —

Σερβία και Μαυροβούνιο
YU-1

∆ ∆ ∆ A ∆ A Γ ∆ — A — —

Σερβία και Μαυροβούνιο
YU-2

∆ ∆ ∆ A ∆ A Γ Γ — A — —

ZA Νότια Αφρική (1) Γ Γ Γ A ∆ A Γ Γ A A ∆ —

ZW Ζιµπάµπουε (1) Γ Γ B A ∆ A B B — A ∆ —

(*) Προσωρινός κωδικός που δεν θίγει την ονοµατοδοσία της χώρας κατά τρόπο οριστικό µετά το πέρας των διεξαγοµένων στα Ηνωµένα Έθνη διαπραγµατεύσεων.
(1) Βλέπε µέρος III σχετικά µε τις ελάχιστες απαιτήσεις επεξεργασίας παστεριωµένων προϊόντων µε βάση το κρέας και τεµαχίων κρέατος ξεραµένων στον ήλιο (biltong).
(2) Για προϊόντα µε βάση το κρέας που έχουν παραχθεί από νωπό κρέας οικόσιτων χοίρων σύµφωνα µε την απόφαση 98/371/EK όπως τροποποιήθηκε τελευταία.
(3) Για προϊόντα µε βάση το κρέας που έχουν παραχθεί από νωπό κρέας εκτρεφόµενων δίχηλων θηραµάτων (χοιροειδών).
(4) Για προϊόντα µε βάση το κρέας που έχουν παραχθεί από ζώα που εσφάγησαν µετά την 1η Μαρτίου 2002.

— Επειδή δεν έχει συνταχθεί πιστοποιητικό δεν επιτρέπονται οι εισαγωγές.»
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ΣΥΣΤΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 29ης Σεπτεµβρίου 2003
σχετικά µε τον καθορισµό κοινής πρακτικής για τις αλλαγές στα σχέδια των εθνικών εµπρόσθιων όψεων

των κερµάτων ευρώ που προορίζονται για κυκλοφορία (1)

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2003) 3388]

(Τα κείµενα στη γαλλική, γερµανική, ελληνική, ισπανική, ιταλική, ολλανδική, πορτογαλική, σουηδική και φινλανδική
γλώσσα είναι τα µόνα αυθεντικά)

(2003/734/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 211,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε το άρθρο 106 παράγραφος 2 της συνθήκης, τα
κράτη µέλη µπορούν να εκδίδουν κέρµατα, η ποσότητα των
οποίων τελεί υπό την έγκριση της Ευρωπαϊκής Κεντρικής
Τράπεζας.

(2) Το Συµβούλιο, δυνάµει της δεύτερης φράσης της παραγρά-
φου 2 του άρθρου 106 της συνθήκης, θέσπισε µέτρα εναρ-
µόνισης στον τοµέα αυτό µέσω της έκδοσης του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 975/98 του Συµβουλίου, της 3ης Μαΐου 1998,
για τις ονοµαστικές αξίες και τις τεχνικές προδιαγραφές των
κερµάτων ευρώ που πρόκειται να κυκλοφορήσουν (2), όπως
αυτός τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 423/
1999 (3).

(3) Σύµφωνα µε το άρθρο 11 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 974/
98 του Συµβουλίου, της 3ης Μαΐου 1998, για την εισα-
γωγή του ευρώ (4), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 2596/2000, τα κέρµατα σε ευρώ και σε λεπτά
του ευρώ, τα οποία είναι σύµφωνα προς τις ονοµαστικές
αξίες και τις τεχνικές προδιαγραφές, θα είναι τα µόνα
κέρµατα µε ιδιότητα νόµιµου χρήµατος σε όλα τα «συµµετέ-
χοντα» κράτη µέλη, όπως ορίζει ο κανονισµός αυτός. Μετά
τη θέση τους σε κυκλοφορία την 1η Ιανουαρίου 2002, τα
κέρµατα αυτά κυκλοφορούν σε ολόκληρη τη ζώνη ευρώ.

(4) Τον Απρίλιο του 1996 το άτυπο Συµβούλιο Ecofin, το
οποίο συνήλθε στη Βερόνα της Ιταλίας, συµφώνησε ότι τα
κέρµατα ευρώ πρέπει να φέρουν µια κοινή ευρωπαϊκή οπί-
σθια όψη και µια διακριτική εθνική εµπρόσθια όψη. Τα κοι-
νά σχέδια για τις διάφορες ονοµαστικές αξίες επελέγησαν
από τους αρχηγούς κρατών ή κυβερνήσεων των κρατών
µελών στη σύνοδο κορυφής του Άµστερνταµ το ∆εκέµβριο
του 1997, κατόπιν διαγωνισµού που οργάνωσε η Επιτροπή.
Το κάθε κράτος µέλος αποφάσισε για τα σχέδια που θα
φέρει η εθνική όψη των κερµάτων ευρώ.

(5) Το Συµβούλιο αποφάσισε στις 23 Νοεµβρίου 1998 ότι
«όσον αφορά την έκδοση αναµνηστικών κερµάτων που
προορίζονται για κυκλοφορία, πρέπει να υπάρξει ένα µορα-
τόριουµ κατά τη διάρκεια των πρώτων ετών κυκλοφορίας

των χαρτονοµισµάτων και κερµάτων ευρώ». Τα αναµνηστικά
κέρµατα ευρώ αποτελούν ειδικά κέρµατα που προορίζονται
για κυκλοφορία, για την κατασκευή των οποίων τηρήθηκαν
οι τεχνικές προδιαγραφές του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 975/
98, αλλά των οποίων η συνήθης εθνική εµπρόσθια όψη έχει
αντικατασταθεί από διαφορετική εθνική όψη στο πλαίσιο
του εορτασµού-ανάµνησης ενός ειδικού γεγονότος ή µιας
προσωπικότητας.

(6) Τόσο οι φορείς που διαχειρίζονται κέρµατα κατά την
άσκηση των επαγγελµατικών τους δραστηριοτήτων όσο και
το ευρύ κοινό πρέπει να ενηµερώνονται πολύ έγκαιρα για τις
επικείµενες αλλαγές αυτού του είδους. Στην επίτευξη του
στόχου αυτού µπορεί να συµβάλει ιδίως ο καθορισµός από
κοινού συµφωνηµένης πρακτικής που θα διέπει τις αλλαγές
αυτές στα σχέδια των εθνικών εµπρόσθιων όψεων των κερµά-
των ευρώ που προορίζονται για κυκλοφορία.

(7) Για να ληφθούν υπόψη οι διάφορες εθνικές παραδόσεις και
προτιµήσεις σε αυτόν τον ιδιαίτερο τοµέα, διοργανώθηκε
διαβούλευση µε τα κράτη µέλη µε αντικείµενο την κοινή
πρακτική που καθορίζεται στην παρούσα σύσταση. Η κοινή
αυτή πρακτική πρέπει να παρέχει στα κράτη µέλη επαρκή
περιθώρια για να εξακολουθήσουν να τηρούν τις παραδόσεις
τους στον τοµέα αυτό.

(8) Οι εκδόσεις αναµνηστικών κερµάτων που προορίζονται για
κυκλοφορία πρέπει να αφορούν γεγονότα ή προσωπικότητες
ύψιστης σπουδαιότητας, καθότι τα κέρµατα αυτά θα κυκλο-
φορήσουν σε ολόκληρη τη ζώνη ευρώ. Για τον εορτασµό
θεµάτων µικρότερης σπουδαιότητας πρέπει να εκδίδονται
συλλεκτικά κέρµατα, τα οποία δεν προορίζονται για κυκλο-
φορία και πρέπει να διακρίνονται εύκολα από τα κυκλοφο-
ρούντα κέρµατα.

(9) Ο περιορισµός, σε µία µόνο ονοµαστική αξία, των εκδόσεων
αναµνηστικών κερµάτων που προορίζονται για κυκλοφορία
είναι σύµφωνος µε πρακτική που εφαρµόζεται σε πολλά
κράτη µέλη και δηµιουργεί ένα κατάλληλο πλαίσιο για αυτό
το είδος έκδοσης. Το κέρµα των δύο ευρώ είναι το καταλ-
ληλότερο για το σκοπό αυτό, κυρίως λόγω της µεγάλης του
διαµέτρου και των τεχνικών του χαρακτηριστικών που
προσφέρουν την κατάλληλη προστασία από την παραχά-
ραξη.

(10) Είναι απαραίτητο να επιβληθούν ορισµένα όρια στον όγκο
των αναµνηστικών εκδόσεων που προορίζονται για κυκλο-
φορία, κατά τρόπο ώστε τα κέρµατα αυτά να αντιπροσω-
πεύουν πάντοτε ένα χαµηλό ποσοστό του συνολικού
αριθµού των κυκλοφορούντων κερµάτων των δύο ευρώ.
Ταυτόχρονα, τα ανώτατα αυτά όρια θα πρέπει να αντιστοι-
χούν στην έκδοση επαρκούς αριθµού αναµνηστικών κερµά-
των ώστε να καταστεί πραγµατικά δυνατή η κυκλοφορία των
κερµάτων αυτών, τουλάχιστον για ορισµένη χρονική
περίοδο.
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(1) Βλέπε επίσης ανακοίνωση της Επιτροπής για την παρούσα σύσταση, (ΕΕ
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(11) Η Κοινότητα έχει συνάψει νοµισµατικές συµφωνίες µε το
Πριγκιπάτο του Μονακό, τη ∆ηµοκρατία του Αγίου Μαρί-
νου και το Κράτος της Πόλης του Βατικανού, οι οποίες
επιτρέπουν στα εν λόγω κράτη να εκδίδουν ορισµένες
ποσότητες κερµάτων ευρώ που προορίζονται για κυκλο-
φορία. Η κοινή πρακτική θα πρέπει επίσης να εφαρµόζεται
στα προοριζόµενα για κυκλοφορία κέρµατα που εκδίδουν τα
κράτη αυτά,

∆ΙΑΤΥΠΩΝΕΙ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΣΥΣΤΑΣΗ:

Άρθρο 1

Αλλαγές στις εθνικές όψεις των συνήθων κερµάτων ευρώ που
προορίζονται για κυκλοφορία

Με την επιφύλαξη του άρθρου 2 της παρούσας σύστασης, τα
σχέδια που αποτυπώνονται στις εθνικές εµπρόσθιες όψεις των
κερµάτων ευρώ ή των κερµάτων λεπτών του ευρώ τα οποία προορί-
ζονται για κυκλοφορία πρέπει να παραµείνουν αµετάβλητα έως τα
τέλη του 2008, πλην της περίπτωσης αλλαγής αρχηγού κράτους
του οποίου η µορφή αποτυπώνεται σε ένα κέρµα. Πριν από τη λήξη
της περιόδου αυτής, η Επιτροπή θα επανεξετάσει την κατάσταση
προκειµένου να καθοριστεί εάν το µορατόριουµ αυτό πρέπει να
παραταθεί ή εάν επιβάλλεται να θεσπισθεί διαφορετική πρακτική.

Άρθρο 2

Εκδόσεις αναµνηστικών κερµάτων ευρώ

Από το 2004, η έκδοση αναµνηστικών κερµάτων ευρώ που προορί-
ζονται για κυκλοφορία και τα οποία φέρουν εθνική εµπρόσθια όψη
διαφορετική από εκείνη των συνήθων κερµάτων ευρώ που προορί-
ζονται για κυκλοφορία, πρέπει να γίνεται τηρώντας τους ακόλου-
θους κανόνες:

α) µε την επιφύλαξη του στοιχείου γ) σηµείο i) του παρόντος
άρθρου, κάθε εκδίδον κράτος µπορεί να πραγµατοποιεί ετησίως
µία το πολύ έκδοση. Ο περιορισµός αυτός δεν εφαρµόζεται στις
εκδόσεις αναµνηστικών κερµάτων ευρώ που προορίζονται για
κυκλοφορία τις οποίες πραγµατοποιούν συλλογικά όλες οι
χώρες της ζώνης ευρώ·

β) το κέρµα των δύο ευρώ πρέπει να είναι η µόνη ονοµαστική αξία
που θα χρησιµοποιείται για τις εκδόσεις αυτού του είδους·

γ) ο συνολικός αριθµός κερµάτων που τίθενται σε κυκλοφορία για
κάθε µεµονωµένη έκδοση δεν πρέπει να υπερβαίνει το υψηλό-
τερο από τα δύο ακόλουθα ανώτατα όρια:
i) το 0,1 % του συνολικού αριθµού των κερµάτων ευρώ που

έχουν θέσει σε κυκλοφορία όλα τα εκδίδοντα κράτη έως τις
αρχές του έτους που προηγείται του έτους έκδοσης του
αναµνηστικού κέρµατος· το ανώτατο αυτό όριο αυξάνεται
στο 2 % του συνολικού αριθµού των κερµάτων των δύο
ευρώ που κυκλοφορούν σε όλα τα εκδίδοντα κράτη, εφόσον
πρόκειται για τον εορτασµό-ανάµνηση γεγονότος µε πραγµα-

τικά οικουµενική εµβέλεια και ιδιαίτερη συµβολική σηµασία·
στην περίπτωση αυτή, ο εκδότης θα πρέπει να απόσχει από
άλλες παρεµφερείς εκδόσεις αναµνηστικών και κερµάτων που
προορίζονται για κυκλοφορία κατά τη διάρκεια των τεσσά-
ρων επόµενων ετών, και ταυτόχρονα θα πρέπει να αιτιολογή-
σει την επιλογή αυτού του υψηλότερου ανώτατου ορίου στο
πλαίσιο της εκ των προτέρων ενηµέρωσης που προβλέπεται
στο άρθρο 3 στοιχείο β),

ii) το 5 % του συνολικού αριθµού των κερµάτων των δύο ευρώ
που έχουν τεθεί σε κυκλοφορία από το ενδιαφερόµενο εκδί-
δον κράτος έως τις αρχές του έτους που προηγείται εκείνου
της έκδοσης του αναµνηστικού κέρµατος.

Άρθρο 3

Σχέδιο των εθνικών όψεων και δηµοσιοποίηση των επικείµε-
νων αλλαγών

Σε όλα τα κέρµατα ευρώ ή στα κέρµατα λεπτών του ευρώ που
προορίζονται για κυκλοφορία εφαρµόζονται οι ακόλουθοι κανόνες:

α) σύµφωνα µε την πάγια πρακτική, η εθνική όψη πρέπει να φέρει
δώδεκα αστέρια περιβάλλοντα το σχέδιο και το έτος κοπής·

β) η Επιτροπή πρέπει να ενηµερώνεται για τις προβλεπόµενες
αλλαγές στα σχέδια των εθνικών εµπρόσθιων όψεων των κερµά-
των ευρώ τουλάχιστον έξι µήνες πριν από την έκδοσή τους· η
Επιτροπή θα υποβάλει για έγκριση στην οικονοµική και δηµο-
σιονοµική επιτροπή κάθε έκδοση αναµνηστικών κερµάτων που
προορίζονται για κυκλοφορία και της οποίας ο όγκος προβλέπε-
ται να υπερβεί το ανώτατο όριο του 0,1 % που αναφέρεται στο
άρθρο 2 στοιχείο γ) σηµείο i)·

γ) όλες οι σχετικές πληροφορίες για τις νέες εθνικές όψεις των
κερµάτων θα δηµοσιεύονται στην Επίσηµη Εφηµερίδα της
Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Άρθρο 4

Αποδέκτες

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στο Βασίλειο του Βελγίου, στην
Οµοσπονδιακή ∆ηµοκρατία της Γερµανίας, στην Ελληνική ∆ηµο-
κρατία, στο Βασίλειο της Ισπανίας, στη Γαλλική ∆ηµοκρατία, στην
Ιρλανδία, στην Ιταλική ∆ηµοκρατία, στο Μεγάλο ∆ουκάτο του Λου-
ξεµβούργου, στο Βασίλειο των Κάτω Χωρών, στη ∆ηµοκρατία της
Αυστρίας, στη ∆ηµοκρατία της Πορτογαλίας και στη ∆ηµοκρατία
της Φινλανδίας.

Βρυξέλλες, 29 Σεπτεµβρίου 2003.

Για την Επιτροπή

Pedro SOLBES MIRA

Μέλος της Επιτροπής

15.10.2003 L 264/39Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL



(Πράξεις εγκριθείσες δυνάµει του τίτλου V της συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση)

ΚΟΙΝΗ ΘΕΣΗ 2003/735/ΚΕΠΠΑ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 13ης Οκτωβρίου 2003
για τροποποίηση της κοινής θέσης 2003/495/ΚΕΠΠΑ για το Ιράκ

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη τη συνθήκη για την Ευρωπαϊκή Ένωση, και ιδίως το
άρθρο 15,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Στις 7 Ιουλίου 2003, το Συµβούλιο υιοθέτησε την κοινή
θέση 2003/495/ΚΕΠΠΑ για το Ιράκ (1) για την εφαρµογή
της απόφασης 1483 (2003) του Συµβουλίου Ασφαλείας
των Ηνωµένων Εθνών µε την οποία καταργούνται όλες οι
απαγορεύσεις που αφορούν το εµπόριο µε το Ιράκ και την
παροχή χρηµατοδοτικών και οικονοµικών πόρων στο Ιράκ
που είχαν θεσπισθεί µε την απόφαση 661 (1990) του Συµ-
βουλίου Ασφαλείας και τις µεταγενέστερες συναφείς αποφά-
σεις, συµπεριλαµβανόµενης της απόφασης 778 (1992), µε
την εξαίρεση των απαγορεύσεων που αφορούν την πώληση
ή την παροχή όπλων και συναφούς υλικού στο Ιράκ, εκτός
από τα όπλα και το συναφές υλικό που χρειάζονται οι
Ηνωµένες Πολιτείες της Αµερικής και το Ηνωµένο Βασίλειο
της Μεγάλης Βρετανίας και Βορείου Ιρλανδίας ως δυνάµεις
κατοχής υπό ενιαία διοίκηση (στο εξής αποκαλούµενη
«Αρχή») και µε την οποία επιβάλλονται νέα µέτρα.

(2) Ορισµένες διατάξεις της κοινής θέσης 2003/495/ΚΕΠΠΑ
χρειάζονται αποσαφήνιση.

(3) Η Κοινότητα πρέπει να αναλάβει δράση για την εφαρµογή
ορισµένων µέτρων,

ΥΙΟΘΕΤΕΙ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΚΟΙΝΗ ΘΕΣΗ:

Άρθρο 1

Το άρθρο 2 της κοινής θέσης 2003/495/ΚΕΠΠΑ αντικαθίσταται
από το ακόλουθο κείµενο:

«Άρθρο 2

Όλα τα κεφάλαια, ή άλλα χρηµατοοικονοµικά στοιχεία του
ενεργητικού ή οικονοµικοί πόροι:

α) της προηγούµενης κυβέρνησης του Ιράκ ή των δηµόσιων
φορέων, οργανισµών και επιχειρήσεων ή φορέων του που
βρίσκονται εκτός Ιράκ κατά την ηµεροµηνία της 22ας

Μαΐου 2003, όπως προσδιορίζονται από την επιτροπή που
συστάθηκε µε την απόφαση 661 (1990) του Συµβουλίου
Ασφαλείας, ή

β) τα οποία αποµακρύνθηκαν από το Ιράκ ή αποκτήθηκαν από
τον Σαντάµ Χουσεν ή άλλους ανώτατους αξιωµατούχους
του προηγούµενου καθεστώτος του Ιράκ και τα στενά µέλη
της οικογένειάς τους, συµπεριλαµβανοµένων των οντοτήτων
που ανήκουν ή ελέγχονται, άµεσα ή έµµεσα, από τους
ίδιους ή από πρόσωπα που ενεργούν για λογαριασµό τους
ή υπό τη διεύθυνσή τους, όπως προσδιορίζονται από την
επιτροπή που συστάθηκε µε την απόφαση 661 (1990) του
Συµβουλίου Ασφαλείας,

δεσµεύονται αµελλητί και, εκτός αν τα εν λόγω κεφάλαια ή
άλλα χρηµατοοικονοµικά στοιχεία του ενεργητικού ή οικονο-
µικοί πόροι έχουν αποτελέσει αντικείµενο προηγούµενης δικα-
στικής, διοικητικής ή διαιτητικής δέσµευσης ή απόφασης, στην
οποία περίπτωση, µπορούν να χρησιµοποιηθούν για την εκτέ-
λεση παρόµοιας δέσµευσης ή απόφασης, τα κράτη µέλη προκα-
λούν αµέσως τη µεταφορά τους στο Ταµείο Ανάπτυξης για το
Ιράκ, υπό τους όρους που καθορίζονται στην απόφαση του
Συµβουλίου Ασφαλείας 1483 (2003).»

Άρθρο 2

Η παρούσα κοινή θέση παράγει αποτελέσµατα από την ηµεροµηνία
της έκδοσής της.

Άρθρο 3

Η παρούσα κοινή θέση δηµοσιεύεται στην Επίσηµη Εφηµερίδα της
Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Λουξεµβούργο, 13 Οκτωβρίου 2003.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

F. FRATTINI

15.10.2003L 264/40 Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL

(1) ΕΕ L 169 της 8.7.2003, σ. 72.
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